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ONSOZ 

Bu kitap Beyrut'ta Dâru'l-bihâr yayınevi tarafından ya- 
yınlanan "A Dictionary ofEnglish and Arabic Proverbs" adlı 
eser esas alınarak hazırlanmıştır. Esere İngiliz ve Arap 
halkları arasında yaygın olarak kullanılan atasözleri alın- 
mıştır. Verdiğimiz Türkçe karşılıkları incelendiğinde bunla- 
rın bizde de çok yaygın bir biçimde kullanıldıkları açıkça gö- 
rülecektir. Bu atasözleri, İngilizceleri esas alınarak alfabetik 
sıra içerisinde verilmişlerdir. Ancak içerisinde atasözlerinin 
yanısıra az da olsa deyimlerin de bulunması sebebiyle bizler 
kitabımıza "Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü" adını vermeyi 
uygun bulduk. 

Atasözlerinin ve deyimlerin Türkçe ve Arapça karşılıkla- 
rı verilirken İngilizce asılları esas alınmıştır. Tam karşılık- 
ları bulunabildiği zaman aynen verilmiş ancak bulunama- 
dığı hallerde çeviri yoluna gidilmiştir. Türkçe 'de aynı ya da 
çok yakın anlamlı atasözlerinin bulunması halinde birden 
fazla karşılık verilmesi uygun görülmüştür. 

Arapça metin tekrar gözden geçirilmiş, gerekli görülen 
değişiklikler yapılmıştır. Bu değişiklikler bazen ilaveler yap- 
mak, birden fazla karşılık vermek ve bazen de aslını kısmen 
ya da tamamen değiştirmek suretiyle yapılmıştır. 

Bu çalışmanın, İngilizce, Arapça ve Türkçe öğrenme ça- 
basında olan kimselerin yanısıra atasözlerine ve deyimlere 
ilgi duyan araştırmacılara da yararlı olacağı ümidindeyiz. 
Çalışmalarımız sırasında Arapça metni okuyarak bize bir 
takım önerilerde bulunan Prof. Dr. Raşid Haddad'a ve diz- 
giyi titizlikle yapan Öncü Limited çalışanlarına teşekkür 
ederiz. 



Proverbs (Atasözleri) Jlu^l 



Proverbs are the adornment of speech. 
Atasözleri konuşmanın süsüdür. 

Proverbs are the wisdom of the ages. 
Atasözleri nesillerin (ilmidir) birikimidir. 

Proverbs are the off spring of experience. 
Atasözleri tecrübenin ürünüdür. 

Nothing travels so much as a proverb. 
Hiçbir şey atasözü kadar yaygın değildir. 

Popular proverbs flavour speech. 
Yaygın atasözleri söze tat katar. 

A Proverb never telis a lie. 
Atasözü asla yalan söylemez. 
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1 . Abandoned property teaches people to steal. 

Sahipsiz (terkedilmiş) mal insana hırsızlığı öğretir. 

2 . A bird in hand is worth two in the bush. 

Eldeki bir kuş, ağaçtaki iki kuştan iyidir. 

3 . A black hen will lay a white egg. 

Siyah tavuk da beyaz yumurta yumurtlar. 

. p i i A t ti I A ı A t \\ I a ıA"t ç. I j j ı H 1 1 4_a. L^. jJ I 

4 . A bird is known by its note and a man by his talk. 

Kuş sesiyle, kişi konuşmasıyla tanınır. 

- ■ -o { a' o > o f if * * » * 

.<t-o}l£ (j-o İJ-İİJ 6JjjJLj (^H" j t İn I * ı—İjJU 

5 . A blind man will not thank you for a mirror. 

Kör adam, ayna hediye ettiğin için sana teşekkür 
etmez. / Köre ayna satılmaz. 

.<(_J] LfjJ^j »ij-o (_j-Lc ^j-o^VI ctlj ^Mi j (jJ 

6 . Absence makes the heart grow fonder. 

Ayrılık, kalpteki sevgiyi arttırır. 

.^j-lll (jj> ^j-jJI / Lcj-lj >-. ■ I * 1 1 ajjj jlj-iJI 

7 . A chatterbox loses people's respect. 

Çok konuşmak (gevezelik) saygıyı azaltır. 

.ffpkvl [yj, {'&) 'j^ 

8 . A cock crows on his own dunghill. 

Her horoz kendi çöplüğünde öter. 

.rl_ı_İ <_jLlj i_iK J£ / rLuâ d * I ■ j - ) _Lc tiLıJ J£ 

9 . Actions speak louder than words. 

Lafla peynir gemisi yürümez. 

.JljJâVI (j-o p ı^iı JL>-c ^1 
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1 . A constant guest is never welcome. 

Dosta çok varan kişi ekşi yüz görür. 

İLA crooked stick will have a crooked shadow. 

Eğri çöpün gölgesi eğri olur. / Eğri çöpün gölgesi 
doğru olmaz. 

.- o ^ o t o ' ' o £ a & $ saç* fosta' t s a * s 

1 2. A cunning knave needs no broker. 
Hilekar adanı aracıya ihtiyaç duymaz. 

■ jl,,..»... ^1 ^Li^ V jULJI .J.j.ı^ll 

1 3. A deceitful peace is more harmful than öpen war. 
Hileli barış açık harpten daha kötüdür. 

■ 4-fl j ı nS ft t > v )- â> (1)-^ ,>^"" f" ^^ J* I I II 

1 4. A disease known is half-cured. 
Teşhis tedavinin yarısıdır. 

.cljjJI J^_uj «jIoJI cJj-c Ijl 

1 5. A dog is a dog though a golden collar is put around its neck. 
Altın tasma da taksan köpek, köpektir. 

.c_iJ>1ILj «dijJo jJj ı_ıK ■ ■'<" 

1 6. A drovvning man will catch at a straw. 
Denize düşen yosuna (yılana) sarılır. 

1 7. A drowning man does not fear getting wet. 
Ölmüş eşek kurttan korkmaz. 

1 8. Advice was önce worth a camel; no w it arouses enmity. 
Eskiden nasihatin karşılığı bir deve iken şimdi 
düşmanlık oldu. 

1 9 . A father's anger is part of God's wrath. 

Babanın öfkesi Allah'ın gazabından sayılır. 

. ( l^)J I I ■ t I Af (J- I iV I ■ '"^^ 



2 O . Affluence comes after distress. 

Sıkıntının ardından bolluk gelir. 

2 1 . A foolish man is his own enemy. 
Cahil kendisinin düşmanıdır. 

o > £ f * f 'a* 

. 4 ı ıı İ 'ı J.İC JjbLaJI 

2 2 . A fault confessed is half-redressed. 

Eğilen baş kesilmez / Aman diyene kılıç kalkmaz. 

. A tir ı bjj V <L_ı_Jj_ı ı_âjJİ£J ^j-o 

2 3 . A favour ill-placed is great waste. 

Layık olmayana yapılan iyilik boşa gider. 

* * * o g o ' f t a ' o ' 

. 6 jl ıııA 4-L*l J-J-C ,_J (_5 JjJL-cJ I 

2 4 . A forced kindness deserves no thanks. 

İstenmeyerek yapılan iyilik teşekküre değmez. 

.eiüjı j-.- t '„j V t.aK"ıVıı ^İM,'->y1 

2 5 . A friend in need is a friend indeed. 
İyi dost kara günde belli olur. 

3 * ' ~ '** * a ^ ,--fl j&-j j ı n 1 1 

2 6 . A friend of the belover> ıs a friend, and that of the foe is a foe. 
Dostun dostu dost, düşmanın dostu da düşmandır. 

. jSc jjjtJI ■ .~ I ■ «-j <. . * «~ . ' * >~ I' ■ -~ I - ^ 

2 7 . A friend's frown is better than a fool's smile. 

Dostun surat asması, aptalın tebessümünden daha 
iyidir. 

■ Jj n *fc Y I <— o 1 1 ıı "ı ti (j-° j t^ (j-ı J ı rı 1 1 4 ı ıı ir 

2 8 . A friend who does no good: an enemy who does no harm. 
Faydasız bir dost zararsız bir düşmandır. 

i f ' ' İ * ' * ' a ' ' * 
■ jın I V J±£. t * İ "t t V J^-l J ı*~ ı 

2 9 . A full purse ne ver lacks friends. 

Paran çoksa dostun da çoktur. 



3 O . After great effort he explained that water is water. 

Büyük bir uğraşıdan sonra, suyun su olduğunu 
açıkladı. 

3 1 . A gift with a kind face is a double grace. 

Bir şeyi güler yüzle vermek kat kat hasenedir. 

d Â /■ I . X A d *«...-*. ^û^juo-i *La.^_ı p I U *.J I 
# * * * S 

3 2 . A glovving coal burns only in its place. 
Ateş düştüğü yeri yakar. 

.L$J>K-« VI jj-=^i V SjY^II 

3 3 . A good anvil is not afraid of the hammer. 
Örs çekiçten korkmaz. 

d â j L . I I ı^ı ^ ! V J) i "ı n 1 1 (JİJ-ImjJI 

3 4 . A good book is a great friend. 

İyi bir kitap iyi bir dosttur. 

ı * * a ^ (J_»Jjlo A_fll_jJ I t ıl"tSJ I 

3 5 . A good example is the best sermon. 

İyi örnek, en güzel öğüttür. 

^ -■ o -■ * o ' *." " " ". * ' Q * o ' 

. <Lk_Cj_o j-iA d \ ... ^ 1 I 6jjJLll 

fi s 

3 6 . A good heart makes a happy face. 
Temiz kalp, yüzü parlak kılar. 

. Ijj io'i «U^jJ I J» •% J ■—' \ İn I I ı_ılâ I I 

3 7 . A good name is better than gold. 

Güzel bir şöhret altından daha iyidir. 

' '. ■ ' '. '- * "| m '-' ' * m 

3 8. A guilty conscience needs no accuser. 

Eğriyim neden korkarım, doğruyum neden korkarım? 

3 9 . A high-hanging bunch of grapes is sour. 

Yüksekte asılı duran üzüm ekşi olur. 
(Kedi uzanamadığı ciğere, murdar der.) 

. ^j^a^. ^jJ L«J I J j t \l 1 1 
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4 0. A house in the sun never calls a doctor. 
Güneşin girdiği eve doktor girmez. 

t * t ff * , f o o f ff a * f o ' a * 

■ ._■ _< > U II «t-U-Aj İ ü n o^ıJI <LL±i ^Ul cjj.iH 

4 1. A hungry man is an angry man. 
Aç adam, kızgın olur. 

«■ o " J * - * o * a t * <* 

4 2. A Jack of ali trades is a master of none. 

Çok işle uğraşan hiçbirini iyi yapamaz. 

4 3. A large head, but small brains. 

Büyük kafanın, aklı kısa olur. 

' fos* S >» p > 

•J .'» ' rt JÂ^J '>^ U"'j 

4 4. A lazy man's head is Satan's vvorkshop. 
Tembel kafa şeytanın iş yeridir. 

. (j I İn jmi II J_oj_o (jiLuiSJI (_>"lj 

4 5. A lie is for a while, truth till the Last Day. 

Yalan bir anlık, doğru ise kıyamete kadardır. 

.LclluJI j»Lİ2 j^l JİJI <Jj^.j <3-cllu JJoLJI <J>a. 

4 6. A little learning is a dangerous thing. 

Az bilgi tehlikelidir. 

. j _ı İn A «(j-ji J il » 1 1 .■> !■« 1 1 
4 7. A living dog is better than a dead lion. 

Diri bir köpek, ölü bir arslandan iyidir. 

4 " f , " - 

4 8. Ali cats are grey in the dark. 

Karanlıkta bütün kediler boz renklidir. 

.WJiJI ^ e ( ,7. y L L â 1 1 » ■ -~ 

4 9. Ali doors are öpen to courtesy. 

Güzellikle bütün kapılar açılır. 

.« IİJ-JYİ < j A-% yf "t fl **t ■ ÂLİ II t 
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5 0. Ali roads lead to the mili. 

Bütün yollar, değirmene çıkar. 

5 1. Ali is well that ends well. 

Hayır, sonu güzel olandadır. 

.<(— JLo LA J n *■» I j j-a.aJ I _>J-^ / f 1 "' ~» 1 1 tj ı »ı — » (—i J J ** I ' 

5 2. Ali that glitters is not gold. 

Her parlayan şey, altın değildir. 

. L_1_A j ft-Û-Li Lû (JS Lû 

5 3. Ali that goes up must come down. 
Her çıkışın bir inişi vardır. 

5 4. Ali truth is not alvvays told. 

Her bilinen söylenmez / "Kör kadı" diyecek kadar 

doğru söz de işe yaramaz. 

.JÜLj a-L*-j Lo J5Î Lo 
5 5. A long tongue has a short hand. 

Uzun dilin eli kısa olur / Adadığın çok verdiğin yok. 

■ 6j_ı <s\\ 6j_ı J-ıjU II ^1 mi II 
5 6. A lover of his money has no lover; an enemy of his money has 

no enemy. 

Parasını sevenin dostu yoktur. Parasına düşman 

olanın da düşmanı yoktur. 

^ «* (t / ı* »• ^ ı»l ^ *" *" /»•.• .".• * } S 

.<Ü jAC V <ÜL JJ-CJ <<Ü ı_l _l I -» V <ÜLo ı_l _!_)-> 

5 7. A man can do no more than he can. 

Kimse gücünün yetmediğinden sorumlu tutulmaz. 

. « I d < i.» j V I ,_>u-i-i ı iK'ı V » 
5 8. A man cannot serve two masters. 

Bir kişi iki efendiye hizmetçilik yapamaz. 

. (2h ^ ' * " ^-o^^- <-1S-û-j V lj^.1 ^j I 
5 9. A man is known by the company he keeps. 
Kişi arkadaşı ile tanınır. 

.Cj-JI (j-o <i«-l ı_Lâl ^-Jul*-j (j-° (_fJ <-M / <Jİj-SLj pjJ.1 i—SjJLj 
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6 0. A man's safety is in holding his tongue. 

İnsanın emniyeti dilini tutmasındadır. 

■ (jl ıııl II JiLa. ^jj <jLu-jyi «Lo>Luj 

6 1. A man without reason is a beast in season. 
Akılsız kişi azgın bir hayvan gibidir. 

• 4-Jİjl (_fi ü'-*^ cU-^ j-f^- ü-° *j-^JI 
6 2. A mare is known on the race-course. 

Koşu atı, yarış meydanında belli olur. 

'00 f - ' O * ' o * 

6 3. A messenger has only to convey his message. 
Elçiye zeval olmaz. 

.« £}LlIİ V I Jj-iJjJ I ı^La La » 

6 4. A moment's patience is ten years' ease. 
Biraz sabır on yıllık rahat getirir. 

' O ' J ' ' 1> ' J» O ' 

. « ıj* 'ı i ıı jı» r «La. I j (J il â j im » 

6 5. Among women are gems, vvhores and malignants. 

Kadınlar arasında cevherler, fahişeler ve kötücüller 
vardır. 

• _>-*!>« Cm^j <j-*'j-t û4^-*j 'j-*'^^ ö-te-* » I » "' II 
6 6. An apple a day keeps the doctor away. 

Sabah aç karnına elma, bir daha ilaç alma. 

. ı_ı \ l İn I I ili 'l r M \~\ ?J-±1 I (j-İ «La. Lij 

6 7. An empty belly hears nobody. 

Boş mide kimseye kulak vermez / Aç ayı oynamaz. 

.^».V (jJllal V £jÛJI oVıVıl 
6 8. An ey e cannot oppose an awl. 

Göz bize (tığa) karşı koyamaz. 

6 9. An eye for an eye, and a tooth for a tooth. 
Göze göz, dişe diş. 
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7 0. Anger begins with madness and ends in regret. 

Öfkenin öncesi delilik, sonu pişmanlıktır. 
(Öfke ile kalkan zararla oturur.) 

7 1 . An ounce of prevention is better than a pound a cure. 

Birazcık korunma çok masraflı tedaviden iyidir. 

.j-jLc j I İn *ı "S jj_o J-Aa. <— ıLS J »-ftjJ 

7 2 . A pcnny saved is a penny gained. 

Biriktirilen her kuruş bir kazançtır. 

.£_j|j |>_ajj 6j^.jJi f-*.;- 1 

73 . A prophel is not without honour, save in his own country. 
Peygamber kendi ülkesinde saygın değildir. 

74. Art is long, life is short. 

Sanat uzun, hayat ise kısadır. 

* * * f * * Q s t * at s a - 

7 5 . A scaby sheep infects a whole flock. 

Uyuz koyun hastalığını bütün sürüye bulaştırır. 

76. A scholar is mightier than a knight. 

Alim (ilmiyle) şövalyeye galip gelir. 

.^jujİLİ I ı_,ı I f (_>»i jl jJ I 
7 7 . As clear as the eye of a cock. 
Horozun gözü gibi temiz. 

.t-LjjJI t^H^ lJ-*-* •— il- ı -ö 
7 8 . A secret betvveen more than two is no secret. 

İki kişiden fazlasına taşan her sır yayılır. 

79. As long as the blanket, so far you may stretch. 
Ayağını yorganına göre uzat. 

■ 'I *l~ j j_o ''I L»l ... ■ jjj ^J_e 
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8 O . A smart person's mistake is a very grave one. 

Zeki bir kişinin hatası çok daha vahimdir. 

■ â I I . . Ll .*. 1 1 3 Ll A 

8 1 . A stranger is blind though he may have öpen eyes. 
Yabancı, gözü açık da olsa, kördür. 

fi ,*,**, D f I , O' 

8 2 . As you make your bed, so you must lie in it. 

Yatağını nasıl düzenlersen üzerinde öylece yatarsın. 

~ > * O ' ' ' f * ' t ' ' 

■ 4 lif jjâjjj iİİj_1jjji ljJjJ La^ 

8 3 . As you sow, so shall you reap. 
Ne ekersen onu biçersin. 

. J mı'ı f J.P l-^/fjj ^ *' jjLu-jtfl ' j V 

8 4. A stranger in your house is a witness. 

Evindeki yabancı, aleyhinde bir şahittir. 

.lii-jJ-C JJ&Lİ l.il'l I I ,_İ 1_J-1JJÜİ 

8 5. A stitch in time saves nine. 

Bir mıh bir nal kurtarır, bir nal bir at kurtarır. 

.» o * _ * * O fi * ' * f ' O " 

.5 'ı it 1,1 . ° ■ -~ '■ j i ı j "ı 1 1 / r>Lc 
8 6. A thousand devi! s are in the head of an idle person. 
işsizin kafasında bin şeytan olur. 

.(jiUjAiı jjtkj jıi_jı u^Yj / (jiInV.t, LâJI <lj_« jiLİji '^ı'j 

8 7. A thoroughbred mare is never disgraced by its saddle. 
Asil at, semeriyle ayıplanmaz. 

.I4JUJJJJ I d I J t J V 3 I II^VI ^_yijjj\ 

8 8. At least say hello! 

En azından merhaba de. 

8 9. A well-to-do farmer is an unseen monarch. 
Zengin çiftçi görünmeyen kraldır. 



•ı_r 



^ o^ ^ ^ -• of ^ .- v' y - 
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9 0. A wise lad is better than a foolish old man. 

Akıllı bir genç, cahil bir yaşlıdan iyidir. 

.J-ALş. rr _l mi jj-o J- 1 -^ cM^C ^^£ 

9 1. A tree is known by its fruit. 
Ağaç meyvesiyle bilinir. 

. LA j o "t \ 6 j ~fc nı I I l_fl^JLJ 

9 2. A truth which hurts is better than a comforting lie. 

Acı veren gerçek rahatlatan yalandan daha iyidir. 

9 3. A wise man's doubt is worth more than the certainty of a fool. 
Akıllının şüphesi, cahilin kesin bildiğinden iyidir. 

.J-*LaJI !>Xı <j_o j ı-v JJâUJI iyiâ 

9 4. A wise opponent is better than a foolish supporter. 
Karşı çıkan alim, aptal destekçiden iyidir. 

' f * O - 'ti' 

. JXİ ı II ft ı^^ALah /^jb ^JLâk jjtut— a jk-i Lc 

> , ' s " , ' ^ 

9 5. A vvoman's jealousy is the key to her divorce. 

Kadının kıskançlığı boşanmanın anahtarıdır. 

•* ■* «• <* ■'O < ■* O ^ «' •* 

.L$J5}Llo ?- I "l a n 6İJ-LI 6_>J-C 

9 6. A word to the wise is enough. 

Anlayana sivrisinek saz, anlamayana davul zurna az. 

•(*(!*,' SjLiVI jj-a i,., ı _ı il İl (jl 

' ™ s s * "s' 

9 7. A wound caused by vvords is more painful than one caused by an 
arrow. 
Söz yarası ok yarasından daha çok acı verir. 
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9 8. Bad news travels fast. 

Kötü haber tez duyulur. 



„' O * > ' o > i > ' - 

■ <Lc J I II S (J Q " *' ' PJ) I II I I J t~fc 



9 9. Bankruptcy makes one blind. 

Yoksulluk (iflas) gözü kör eder. 

■ j'",'! ! (_j-°-*-^ jj"-" 

100. Barking dogs seldom bite. 
Havlayan köpek ısırmaz. 

.Pıtın jLklûl v ^ijı^jı jj'i'i.ji / jjAjJi iVu tkılljı v iHJİ 

101. Beggars must not be choosers. 

Dilenciye bir hıyar vermişler, "eğri" diye 
beğenmemiş. 

t * i ' - t- o ' - - 

. ! S JQ J I I IJ fl J jl *1ı .MI / {JJ I II "i Oİ I J I 1 ~H V 

102. Beauty vvithout viıtue is a curse. 
Faziletsiz güzellik bir beladır. 

t,' e ' „' ' >o > ' - o -" 

103. Beating one to frighten another. 

Birini korkutmak için başkasını dövmek. 
(Kızım sana söylüyorum, gelinim sen anla.) 

. <( S j LaJ I ı nın'ıl < 'ı*\ I I . ■ l~ Li, | » 

104. Beggars breed and rich men feed. 
Fakirler ürer, zenginler beslenir. 

.(jji^Lı g I ı 'ı r V I j Jj j 1 1 ıı 'ı ı tljJLLİl 

105. Be like brothers and divide justly. 
Kardeş olunuz hakça paylaşınız. 

* ' M - ' ° - 1 * %. f ' o * * 

.J^aJI A n ı ıı fl Ij n ı ıı fl I j âj^l f^Jı^S 

106. Better a blush in the face than a spot in the heart. 
Yüzün kızarsın da kalbin kararmasın. 

..-■ilâ II ^ < kin I Vj <U?.jJI ^ J-v^ 
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107. Better a devil you know than a devil you don't know. 
Tanıdığın şeytan, tanımadığından iyidir. 

* " • ^ .- 

108. Better a good lie than harmful truth. 
Faydalı yalan, zararlı doğrudan iyidir. 

109. Better a tooth out, than pain forever. 

Devamlı ağrı çekmektense, ağrıyan dişini çek. 

.«LcLjı (J^ Vj "LcLui JI^^J 
ü fi ^~ ' 

110. Better an egg today than a hen tomorrovv. 

Bugünün yumurtası, yarının tavuğundan iyidir. 

111. Better alone than in bad company. 

Kötü arkadaşlarla birlikte olmaktansa yalnız kal. 

. PJ) I II I I <JII il *^ ^j- J <J ^ 6Jâ.jJf 

112. Better be envied than pitied. 

İmrenilmek acınılmaktan iyidir. 

'.'.'' ',' " . * ' 

113. Better be sure than sorry. 
Tedbirini al ki üzülmeyesin. 

.ı ull^Jul ^-0 /» I in " ' a ' J * ' ' ıg. fi ^j İ n t i ^>- 

114. Better face a danger önce than be always in fear. 

Bir defa tehlikeyi göze almak, her zaman korku 
içinde yaşamaktan iyidir. 

.^-jljjl i â^9^âJ ! (j-o j l^ ûj-û j İn -Jl *L$-*I ^ n 

115. Better give the wool than the whole sheep. 
Koyundan vazgeçmektense yününden vazgeç. 

Az bir şeyden vazgeçmek her şeyi kaybetmekten 
iyidir. 

.(J^J I 6 jl ııı-> (j-o _>->^ J 'I ° I I 4J-C „ I -v "ı I I 

116. Better a wise enemy than a foolish friend. 
Akıllı düşman, aptal dosttan iyidir. 

' - o * o -• ■* , İ f ' 

.tJ-ÂLa. J^_lXuû ^j-o j in. (J-âLc J±£ 
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117. Better late than never. 

Geç kalmak hiç gelmemekten iyidir. 
Geç olsun da güç olmasın. 

* o s ' ' * ç o f ' * b ' £ ' f o ' & 'it 

.JjLû^aJI V j (j I j i I cji^-fl / .<— ı \%"\\ I t j-° j *^ jj^dJ I 

118. Better spared than spend. 
Biriktirmek harcamaktan iyidir. 

119. Better starve free than be a fat slave. 

Aç olan hür, şişman köleden iyidir. 

. (> ni .i 1 1 ,ı n II jj-o j-»-^ j-jL^JI j-aJI 

120. Better to ask the way than go astray. 
Yolu sormak, kaybolmaktan iyidir. 

(J ' * ■ ■■ ' ' <^:LjsJ £ya j 1^ ^J jjaj I J)-C (J İJ) ı il 1 1 

121. Better to improve the citizens than to increase the poliçe force. 
Halkı ıslah etmek, polis sayısını artırmaktan daha 
iyidir. 

122. Betvveen the hand and the lip the morsel may slip. 
(Kişinin kısmeti olmayan) lokma ağza ulaşmadan 
düşer. 

■• e •> tt *os / o j f t a -• o *■ 

123. Bevvare of a silent dog and stili water. 

Durgun sudan, sessiz köpekten sakın / Yavaş atın 
çiftesi pek olur. 

^ (j I ' e U I j o,-» IİJ I LİSLIİ j'jk] 

124. Bevvare of the one who raises you above your worth. 
Seni değerinden fazla yüceltenden sakın. 
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125. Be slow to promise, quick to perform. 

Söz yermek kolay, iş onu tutmakta. 

126. Be slow at giving advice, ready to do service. 

Nasihat verirken yavaş ol, hayır işlerde ise acele et. 

127. Birds of a feather flock together. 

Aynı tür kuşlar (insanlar) bir arada bulunur. 

128. Bitterness can only be removed by that which is more bitter. 
Acı acıyı keser. 

129. Blood changes not into water. 

Kan suya dönüşmez / Kan bağı güçlüdür. 

. ç. Lo (J 1 «1ı ~\ t il t V ^dJI 

130. Brave actions never want a trampet. 

Cesurca davranışlar borazana ihtiyaç duymaz. 

• i3j-? ls^ ' r I "' "> " 'i <-c I -n mi 1 1 JLo-c| 

131. Brevity is the essence of eloquence. 
Kısalık güzel konuşmanın özüdür. A 
(Güzel konuşmanın esası az ve öz ifadedir.) 

132. Bribery makes people overlook one's guilt. 
Ağız yer yüz utanır. 

.(jllll I ,, -> "l I II "l j»-Ll I ,-> < Ull 

133. Burn not your house to frighten the mice. 
Pire için yorgan yakmak. 

.^ijAiJi <iu.y ■'!'_'; jj-a-^ v 

134. Business is the salt of life. 
Nerde hareket, orda bereket. 

.SLvaJI »r I o J-oJU I 
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135. By their fruits ye shall know them. 
İnsan eseri ile bilinir. 

136. By the little is known the much. 

Büyük şeyler küçük ipuçlarıyla bilinir. 
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137. Çare killed the cat. 

Ağacı kurt, insanı dert yer. 

138. Cast not dirt into the well that gives you water. 
İçtiğin suyu kirletme. 

Sİ - ' 

139. Catch not at shadow and lose the substance. 
Gölgeyi tutmaya çalışma, aslını kaybedersin. 

.jlûVı d'Jn'j jkJL !t,*.>.V- V 

140. Certain words are more cutting than a svrord. 
Bazı sözler kılıçtan daha keskindir. 

.»LuaJI ^_o «İn âl j»>lül jnl _) 

141. Change of habit cannot alter nature. 
Can çıkmayınca huy çıkmaz. 

^_J-L\ ^ ;l- 1 1 / ^ ■ L -, 1 1 , ,İA ç_ıUI 

142. Change of pasture makes fat cal ves. 

Otlak değiştirmek buzağıları şişmanlatır. 

t > o t * s * o ' a > o ' 

■ J j-ş» II (j n ııı j (^jil _) _'.'«"■ 

143. Charity begins at home. 

Akrabaların iyiliğe öncelik hakkı vardır. 
(Önce can sonra canan.) 

■ >-ajj*il-j ^jl jl ^jjjjVI 

144. Charity covers a multitude of sins. 

iyilik çok aybı örter / Her hayrın mukabilinde on şer 
bağışlanır. 

* ' ' fi * % f f o - > ' a 

,6j— L-lS ' ' J ' ** j~\ t n t çji ı ıı ~> V 1 

145. Children are poor men's riches. 
Çocuklar fakirlerin servetidir. 

, ç | jJLÜ I 5 j » j Si jV I 
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146. Children and fools have merry lives. 

Çocuklar ve deliler her zaman mutludurlar. 
(Deliye hergün bayram.) 

.IjjI <=!.)* i,m (^_jL^J.Ij JLLUVI 

147. Choose a wife by your ear, rather than by your eye. 
Kızı alan göz ile bakmasın, kulak ile işitsin. 

a * o ' * o - t } ı- * o ' o ' o 

'I ■ *■ ■ « ' V ıll ı 'ıJLı ıjl **ı -s j j jJ^I 

148. Choose your neighbour before your house, and your companion 
before you set out. 

Evden önce komşu, yoldan önce arkadaş seç / Ev 
alma komşu al. 

149. Cleanliness is next to godliness. 
Temizlik imandandır, (hadis) 

".(jLuyi ö-o Lâik ıll" 

150. Complaint to other than God is utter disgrace. 
Allah'tan başkasına şikayette bulunmak utançtır. 

.<J j-o <JÜI JjJJ ^jsiıı II 

151. Climbing a ladder is one step at a time. 
Merdiven adım adım çıkılır. 

•LijJ <Li*.^jJ a i 1 1 1 1 1 Jj)* ı rı 

152. Conciliation is the master of the law. 
Uzlaştırma, verilen kararların en iyisidir. 

' o ( f *> ' f 0$ 

.»Kü.VI J J mi p-lın 1 1 

153. Confession of a fault makes half amends. 
Hatayı kabul etmek fazilettir. 

3 I j ■ A '« LkiJLi tJljJLcVI 

154. Confidence is the companion of success. 
Güven başarının arkadaşıdır. 

. r 1^*1 1 2 û * â . 3 a > I | 

155. Confine your tongue, lest it confines you. 
Dilini tut ki o seni tutmasın. 
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156. Congruity is the mother of love. 

Uyum içinde olmak sevginin kaynağıdır. 






. \ I ^ " 1 1 .i t -* 1 I ı . ■ . \ .» 



157. Consideration is the parent of wisdom. 
Başkalarına saygılı olmak hikmetin kaynağıdır. 

$ 'i „"° O > O g 

158. Constant dropping wears away a stone. 
Devamlı düşen damla taşı aşındırır. 

. jlljl ^jLî İLo ı^a ı 'o. ı'^Liı ı 

159. Consultation vvardsoff confusion. 
İstişare eden şaşırmaz. 

160. Contempt is the sharpest reproof. 
Küçük görme en sert azarlamadır. 

161. Content is better than riches. 
Kanaat tükenmeyen hazinedir. 

162. Conversation teaches more than meditation. 
Konuşmak düşünmekten daha öğreticidir. 

163. Courage is one hour's patience. 
Cesaret, bir saat sabretmektir. 

.«LcLuj j ■■-' 3 *• 1 ~ .*■ I I 

164. Courtesy costs nothing. 
Nezaketin külfeti yoktur. 

l'.jA, iM , iLİl l 

165. Cowards die many times before their deaths. 
Korkaklar, ölümlerinden önce defalarca ölürler. 

■ a j " J-û (J-;^ *JİJİ^-o 6J-C ^JJ-J J n t P I \ > ~fc 1 1 

166. Custom is a second nature'.' 
Adet insanda tabiat olur. 

.Lıjü <j_İ_Jq SjUJI 
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167. Dead men teli no tales. 

Ölüler konuşamaz / şahitlik yapamaz. 

■ 3 ^ ' -' ' û'-^ '— ' .*" ^ ü"^ / u " ı o ' ^ öjjj-^ * <_s- i >''' 

168. Dearer than the son is the grandson. 
Torun evlattan daha değerlidir. 

. jjjjl jj j ^| jjjjl jj_o J-clLo 

169. Death defıes the doctor. 

Ölüm doktor ile alay eder. 

. ı„ ı ı ı İn I Ll I j^-l Cj^-L I 

170. Death is the great leveller. 
Ölüm herkesi eşit kılar. 

171. Death makes ali equal. 
Ölüm herkesi eşitler. 

o ^ o ^ * * f a * o ^ 

172. Debt is the worst povert) 

Borçlu olmak en kr'.d fakirliktir. 

._>ÜJI "j-& 4_^ I j " i.iVI 

173. Deeds are judged by good intentions. 
Ameller niyetlere göredir. 

.^iIiül'jiIİVİ 

174. Defer not till tomorrow what may be done today. 
Bugünün işini yarına bırakma. 

175. Deliver your vvords not by number, but by weight. 
Az konuş, öz konuş. 

> o »■ o i ı*a i i % * o ■* o «■ 

176. Despair gives courage to a coward. 
Korkağı çok kovarsan bahadır olur. 



£ ^ * * * * > e * o * > ^ 
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177. Desperate diseases must have desparate remedies. 
Acı acıyı bastırır, su sancıyı. 

,o t * ' o - - af o ' o ' f sof** 

-l« ■ jjiaJLjjjaJI (jl / (_>i±jLiJ I r^hui I 1 _ 1 ^. j*ıı .ı _ı ,_j^jLjJI (^jJ,! 

178. Diamond cuts diamond. 
Elması, ancak elmas keser. 

179. Discipline your son while young and you shall not lose hini when 
he is grown up. 

Çocuğunu küçükken eğit ki, büyüyünce yitirmeyesin. 

180. Discontent is the first step in progress. 
Hoşnutsuzluk ilerlemenin ilk adımdır. 

*^â * o ' *af f $ ç f ' o ' 

.»>J«*I II J-^-J &J)U-% Jjl (■ I _l "l i rıV I 

181. Discretion is the better part of valour. 
Basiret cesaretten sayılır. 

jjl« ~ ■*■ II L&K m. Jİ3 cS^J-" 

182. Discourse is silver; silence is gold. 

Hocanın dediğini yap, yaptığını yapma. 

- - a f fi - _S o f ' ' 

fi * • fi , ' * 

183. Do as I say, not as I do. 

Dediğim gibi yap, yaptığımı yapma. 

184. Do as you would be done by. 

Sana nasıl davranılmasını istiyorsan öyle davran. 

' t ' t a ç f f ' ' - 5> |( .' 

. ı±J jj_« L»_ı jjl ■ ■ ~ " Lo^ (_jju 1_aJ I J-oLc 

185. Do as most men do, then most men will speak well of you. 
Elin/Herkesin geçtiği köprüden/kapıdan sen de geç. 

f O f ' 

■ ctLjjjIn W^ul-4JI jL^ 

186. Dogs do not bite dogs. 
İt iti ısırmaz. 

»• ov f o - # - - > 
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187. Do good and cast it into the sea. 
iyilik yap, denize at. 

._>UjJİ ^ <lDİj l^i. JİİI 

188. Do not be pliant lest you are tvvisted, nor dry, lest you are broken. 
Yumuşak olma sıkılırsın sert olma kırılırsın. 

> * a f ' * * ****** , ****>** 

\ • • ' ^ " ° I ı ıı ıL» Vj . . ^ • " a I *« t I (2)^J ^ 

189. Do not change horses in mid-stream. 
Irmaktan geçerken at değiştirilmez. 

£ * * f * ' - 9' - ' 

.J^jJI ■ «■»*'■« ( ^_İ ldj(_La. J.l ) "lı II "l V 

190. Do not count your chickens before they are hatched. 
Dereyi görmeden paçayı sıvama. 

191. Do not criticize your day before it is över. 
Gün bitmeden eleştirini yapma. 

192. Do not cry över that which is göne. 
Geçmişe pişmanlık duyma. 

193. Do not fail him who puts his trust in you, though you may not 
be trustworthy. 

Güvenilir olmasan da sana güveneni hayal kırıklığına 
uğratma. 

* - - * > o ' * o * * ' * ' * ç a ' 

.L-UiLa. . - < *«N jj j 4 \ -\ \ i ılı *ı ft I ^j- 

194. Do not shoot an arrow which you can't ward off. 
Sakınamayacaksan ok atma. 

**''0"**o ' 4 o ' o ' ' 

. 6Jj ■'! ■! «■ ■ ■« "~ ■ I " d ■ ■■ ^jj V 

195. Do not live to eat, but eat to live. 

Yemek için yaşama, yaşamak için ye. 

' '0>0' ' * ç' O * * 

196. Do not make yourself a mouse, or the eat will eat you. 
Fare olma, kedi yer. 

.'^j°i jîkîi y^k (jû ^ks v 
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197. Do not put the cart before the horse. 
Arabayı atın önüne koşma. 

198. Do not stretch your feet beyond your carpet. 
Ayağını yorganına göre uzat. 

199. Do not put ali your eggs in one basket. 
Bütün yumurtalarını bir sepete koyma. 

.6.1^1^ <U ku Lg Jİ ^jA \ t I I ,JS .« ırı"t V 

200. Do not wash your dirty linen in public. 

Kirli çamaşırlarını gözler önüne serme. 

201. Do not praise the beginning until you see the end. 
Sonucu görmeden başlangıca övgüde bulunma. 

202. Do your duty, then claim your right. 
Görevini yap, hakkını ara. 

.ıdJ Lo_ı >_JI İn < (jl J_lS ıil >lf Lu iJ 
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203. Each door has its own key. 

Her kapının kendi anahtarı olur. 

■ <^ I "l İ n wjLl J£J 

204. Each new thing has its glamour; each old thing is cast away. 
Her yeninin bir cazibesi olur, her eskiyen ise atılır. 

■ 4 mi t J J) .' ""* (J-^-'J '^ 7> &J J-iAa* |JXİ 

205. Each soil has its suitable seeds. 

Her toprağın, uygun tohumu vardır. 

' * ' s o * t t * 

.Ujİİj Lj_^ ju 

206. Each house has a drain. 

Her evin bir lağımı vadır. 

f > - - i t 

207. Early to bed and early to rise, makes a man healthy, vvealthy, and 
wise. 

Erken yatıp erken kalkmak kişiye sıhhat, servet ve 
hikmet kazandırır. 

I a dS-> llj Sj_>_LİIj 4 -> yr\ 1 1 t- jll jLllu^j jL^l I L y^ j ıj 1 1 1 j j^ 'II »j ■ 1 1 

f J 1 iri"t t t Â iS A -fc Ifl I I t_â^JLU < J I S t ijfl <j_l£_J A_jJ 

208. East or west, home is best. 

İster doğuya git ister batıya, vatan gibisi yok. 

.(j-lojJI <j-o J i Aİ I (jı ıjl i l ıCujİ j»l CjJj^İI 

209. Easy come, easy go. 

Haydan gelen huya gider / Selden gelen suya gider 

.»-jljjJI »Ü.G r L_)J U \ I -s" JLo / <J j ^ . n \ ı.ıi j_ı <J jj (j ı .i ı ^LL 

210. Education is worthier to a man than his gold. 
Kişinin terbiyesi altınından daha hayırlıdır. 
Eğitim görmek, mal sahibi olmaktan iyidir. 

' ' O * O ' ' t> * ' , 

.4_lJ&j (j_0 J-l^ *_>-*' ' 'Jİ 



29 



211. Empty vessels make most sound. 

Boş çanak ses getirir / Boş fıçı çok langırdar. 

212. Enmity among relatives is more painful than scorpion's stings. 
Akrabalar arasındaki düşmanlık akrep sokmasından 
daha fazla acı verir. 

■ ı_ı jl t* I I * m I jj-o £^Jİ t-JjLSîl 6Jİ.LC 

213. Entertain like brothers, but deal like strongers. 

Kendi aranızda kardeş gibi geçinin yabancı gibi 
muamele yapın. 

.fLıjJÜl^ IjJ-oLaLij (jl^LVK I jj miI ıı "ı 

214. Envy never enriched any man. 
Hased eden iflah olmaz. 

> - -• > r * 
. tS j ' " * s >i i * " ^ ' I 

215. Even Homer sometimes nods. 
Bazen Omiros bile hata yapar 
(Herkesin yanıldığı zaman olur) 

* O * - * f # " O f f of f f i ' 

216. Every ass likes to hear himself bray. 
Her eşek, kendi anırmasını sever. 

.- 'S f ' O s ' i f 

■ «I S ı (j 'ı g- I n i i i i i ıij_ı jl n-» |JS 

217. Everbody sides with the rich. 
Herkes zenginden yanadır. 

. t _jjJI »_o ^uuJI J£ 

218. Every dog has his day. 

Her itin bir günü vardır. 

. l *■ ■ l «■ ^j-j j LjJ ^j-j / 4— oj-j ı—ı Is J^-l 

219. Every generation has its men and state. 

Her devrin, devleti ve adamları vardır. 

220. Every malady has a remedy, except death. 
Ölümden başka her derdin çaresi vardır. 

* fi S S ' 
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2 21. Evcry man has his lot. 

Herkesin nasibi vardır. 

* f ' a f > 

*V * s * * 

222. Every man is remembercd by his deeds. 
Herkes yaptığı ile bilinir. 

( , ı t * , , t a l r 

.<JLo_ilLj jj-LI _>5j-i / <JI n rl_ı j^j-ı ?tg j-o I J£ 

223. Every medal has two sides. 

Her madalyonun iki yüzü vardır. 

224. Evcry rule has its exception. 
Her kuralın istisnası vardır. 

225. Every slip is not a fail. 

Her ayak kayması düşmekle sonuçlanmaz. 

» ' a ' $ ' i * e * o - 

■ <Uğ ■■■<■] j J£ d • <> \ I 

226. Every sun has a sun set. 

Her güneşin bir batışı vardır. 



-S.JU 



227. Everyfhing comes to him who waits. 
Sabreden derviş muradına ermiş. 

228. Everyfhing concealed is desired 
Kapalı olana rağbet edilir. 



•(j-i^j Lo JL> <(_j-^ C. 



o-° 



J > o ' f a ' i t 

.t_ıJ-Cj_o ı_j j ■> -> n J& 



229. Everything musl ha ve a beginning. 
Herşeyin bir başlangıcı vardır. 

230. Everything you plant you pluck out, except man; if you plant 
him, he will pluck you out. 

Ektiğin herşeyi sökebilirsin; ancak ademoğlu 
müstesna, sen onu ekersen o seni söker. 

,ıj«hâl «Lİjij j (jli j»J| (3-1İ V] <<UÜJ <xjjj La J£ 
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231. Every tide has its ebb. 

Her çıkışın bir inişi vardır. 

232. Every "Why" has a "Wherefore". 
Her sorunun bir cevabı vardır. 

233. Evil Communications corrupt manners. 
Kişi refikinden azar. 

*■ o ( o t o t t * 1» $ } * o 

. ,jiLi.VI j . ,. â"< 3 'ıjın II s j A ■« 1 1 

234. Example is better than precept. 

Örnek olmak öğüt vermekten daha iyidir. 

^' O ' O * O ' * , o > 

235. Expectation is better than realization. 
Bizim için ölçü yaptığımız değil, 
bilakis yapmak istediğimiz şeydir. 

O ' f ' * ' ' O ' f f Of ■■ - > * ' 0_ O ' O ' 

.<— ul n o İn *t Lo (J-i <& j -s *t *t Lû ^j-A İ ju I 1 5 1,1 j- * ' 

236. Experience is the best school. 
Tecrübe en iyi okuldur. 



•o» 



jl .ili j-jA SjlıiJI 



237. Experience is the mother of wisdom. 
İnsan yapa yapa ustalaşır. 



.<LİjJl!I (juLuil >j »~ll 
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238. Faint heart never won fair lady 
Yüreksiz adam aşkta başarılı olamaz. 

■ 4 I j n ~* I 1 6ı,<jııı İL jjAJ V (jLuaJI ı_jlLl I 

239. Fair faces need no paint. 
Güzel yüzler makyaja ihtiyaç duymaz. 

. ç. ÎUo _J I r Iİİİİ V İL-mJİ 6>a.jJ I 

240. Faith may move a mountain. 

İman dağı bile yerinden oynatır. 

.JLıaJI £J^.^j jjLojyi 

241. False friends are worse than öpen enemies. 

Sahte arkadaş, açık düşmandan daha kötüdür. 

242. Fame is a magnifying glass. 
Şöhret (ün) büyüteçtir. 

243. Familiarity breeds contempt. 

Sık gidersen dostuna, yatar arka üstüne. 

.4 ıjd II L_i.aU <uvı 

244. Fear drives away pain. 
Korku acıyı giderir. 

245. Fear him who fears not God. 
Kork Allah'tan korkmayandan. 

.<Lı u Aİl^>; J il3 v/<Lııliill V ^1.^1 

246. Fear is one part of prudence. 
Sakınmak tedbirdendir. 

247. Fear you enemy önce, and your friend a thousand times. 
Düşmandan bir kez, dostundan bin kez sakın 






33 



248. Feasting makes no friendship. 
Dostluk, ziyafetlerle elde edilmez. 

..ujVjJI ^ I.Vı* İ <JaljloJI 

249. First come, first served. 
Sona kalan, dona kalır. 

"'»' |°| 5 's. '-' ' '. ' " 
. /ft_lâJ I A I İt ^ ' ■ ■■ /J-« 

250. First thrive and then wive. 
Önce başarı, sonra evlilik. 

.jrljjJI^Vj^lllIl 

251. Forbidden fruit is sweetest. 
Haram helalden tatlıdır. 

* o ' * J f a ' f o - 

252. Friends are the nearest relations. 
Dostlar, en yakın akrabadır. 

253. Friendship is the perfection of love. 
Dostluk sevginin olgunluğudur. 



254. Future is at the door. 
Gelecek yakındır. 



ijU^fil'd 
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255. Generosity is in tons, but when it comes to business it is in 
pennies. 

Cömertlik tonlarcadır, fakat icraata gelince gramla 
olur. 

* o * l.' ' ' * o* ' o e f f 

.aJfcjJ-ILı 2 _■ ...I -y I lj j I L \ S 1 1 . J^aJI 

256. Generosity is virtue and misery is vice. 
Cömertlik fazilet, cimrilik ise rezalettir. 

»< * -* } D $ Of -t f * } s- s 

257. Gentlemen accept excuses. 

Saygın insanlar, mazeretleri kabul ederler. 

Çocuktan al haberi. 

S > O * * * £ f } 

259. Give and spend, and God will send. 

Ver ve harca (çünkü) rızık Allah'tandır. 

260. Give a man luck and throw him into the sea. 
Adama bir şans tanı ve onu denize at. 

261. Give no pearls to the hogs. 

İnciyi (değerli şeyleri) domuzlara atma! 

Değerli şeyler kıymetini bilmeyenlere verilmez. 

262. Give the labourer his wages before his sweat dries up. 
Çalışanın hakkını alnının teri kurumadan ver. (Hadis) 

« . <Lİ j-c ı i -\ ı (j | J ■*» «LİLa. j '~^ I L <- 1 » 
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263. Give your dough to a baker though he may eat half of it. 
Yarısını yeme pahasına da olsa elindeki hamuru 
fırıncıya ver. 

(İşi ehline bırak) 

* * o s t1*% * I** fiso .* «* o / Of 

264. Gluttony kills more than the sword. 

Oburluk kılıçtan daha öldürücüdür / Bol bol yiyen, 
bel bel bakar. 

Ol* -* fi * O < «I *■ S S fi 

■ .i »jul II <>« « Uı âl Aa. 4-aljınl I 

265. God helps those who help themselves. 

Bir toplum kendini değiştirmedikçe Allah onları 
değiştirmez, (ayet) / Allah gayret edenin 
yardımcısıdır. 

(( A ([ ı ıı fl *|(_J La I J j_Lİ_l L-J^k T^*- 1 L» ) İt I V <JJ I <j I » 

' .- .- V .." ~ *' / -." " * 

266. God's hand is above ali. 

Allah'ın kudretinden daha yüce bir güç yoktur. 

267. God stays long, but strikes at last. 
Allah imhal eder, ihmal etmez. 

fi o fi * * fi o fi - v fi 

268. Good and quickly seldom meet. 
Temiz/iyi iş altı ayda çıkar. 

269. Good fame is better than a good face. 

İyi şöhret güzel yüzden daha makbuldür. 

. ^j ' •"* ' I .**■ ı.^ı is ^j ' "^ I ^^ j-l I jj" 4 ^ 

270. Good for good; he who begins is the nobler. Evil for evil; he who 
starts is more cruel. 

İyiliğe iyilik; ancak ilk yapan daha yücedir; kötülüğe 
kötülük; ancak önce başlayan daha zalimdir. 

} ' a < * »* $ fi $ fi *■ fi * e < * »f a s o fi o s 

.alini ^JLjJ I j J-&J Lj j-jluJ I j <^jS| ^jLiJlj j.ı^JLi ^-iâJI 
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271. Good husband makes good wife. 
İyi kocadan iyi kadın olur. 

.nj \ ı r\\ I r j jj I <j_o <LaJ I m 1 1 <La.j jjl 

272. Good reputation is better than accumulated wealth. 
İyi bir şöhret, birikmiş maldan daha iyidir. 

. <j*jj j£JJ JLLI ^j- j-±^ u '""^l' cj_i_*-âJI 

273. Grasp ali, lose ali. 

Az tamah çok zarar (ziyan) getirir. 

■ jl ı ıı -% al ıâr <j I j-g, » « İ n 1 1 / *jLJ La j jjlİj « niı 1 1 
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274. Had it not been for hope, work would ha ve come to a standstill. 
Umut olmasaydı, iş olmazdı. 

. jllıı jL13 luV°ı V^j 

275. Hair grew on my tongue. 
Dilimde tüy bitti. 

276. Handsome is as handsome does. 

İyi insan cömert olandır / Kişi davranışları ile 
değerlendirilir. 

277. Happiness is in grams, sorrow in tons. 
Mutluluk gramla keder ise tonladır. 

278. Happy is he who is fortunate with his children. 
Mutlu insan iyi çocukları olandır. 

* a e t «* a * a * P * 

. 6jVjU J« ...i <j-° J _' < '" 'I 

279. Haste brings regret; produnce brings safety. 

Acelede pişmanlık ihtiyatta ise esenlik vardır. 

.illj^JI 3lV« II ^j 5-oiLuJI ^İlJI ^ 

280. Hate not something which may ultimately turn out to be of good 
use to you. 

Nefret etmeyin; nefret ettiğiniz şey olur ki, sizin 
hayrınıza olur. 

.^<A j^ <LJ Ij-i l>»^ii * 

281. Hatret is blind as well as love. 
Nefret, sevgi gibi kördür. 

£?»'' ' f * ° f 

■ ■-'' LoS ,. «r I (jA tul 

282. He benefits himself that does good to others. 
iyilik yapan iyilik görür. 

f * a* * a *■ •■'«.' o ^ 

. <iLı t^juâh. (J-a-«_j ^j-° 
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283. He bought the saddle before the horse. 

Atı almadan önce eyerini satın almak. 

284. He builds castles in the air. 

Havada köşk inşa etmek / Hayaller peşinde koşmak. 

285. He had the manger ready before buying the mare. 
Kısrağı satın almadan önce yemliğini yaptırmak. 

.^jujİJI JJJâ < aU 1 1 j ı^t l 

286. He has bought fish while stili in the sea. 
Balığı denizdeyken satın almak. 

■ j^ ı ıg-i IS rt «<« /gj "i «ol 

287. He has plucked out the roots of modesty. 
Haya perdesi yırtılmak. 

288. He himself brought the bear into his vineyard. 
Ayıyı kendi bağına getirmek. 

289. He cannot speak well that cannot hold his tongue. 
Dilini tutamayanın, konuşması güzel olmaz. 

* * o * f * » ********* o > * 

.OLmjJ in itS* it t İn "t m t V £j-A ^>ü I £}itt -fc l V 

290. He deserves not sweet that will not taste of sour. 
Ekşiyi tatmayan tatlıyı hak edemez. 

291. He hides in the shadow of his fınger. 

Kendi parmağının gölgesinde gizlenmek. 

292. He hit me and cried; he went ahead and made a complaint. 
Hem suçlu hem güçlü. 
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293. He hit two birds with one stone. 
Bir taşla iki kuş vurmak. 

294. He is a good orator who convinces himself. 
Kendini ikna edebilen kişi iyi bir hatiptir. 

■ı * * * * t * a ' ' - e ^ .- ^ o ' 

.9 jLj i_i 1 U -\ J^_â ı <l ı .1 İ 'l f- LlSİ » I İn "i i ii I (2>-« 

295. He is never alone that is in the company of noble thoughts. 
Asil düşünceler taşıyan kişi, yalnız değildir. 

.4„l,,t i V,l I jLS-âVI 4 t -%ı <^"ı ijlS ^j-û I d i ^ j (_>«— lJ 

296. He is well-fed from his mother's milk. 
Anne sütüyle iyi beslenmek. 

. 4— a I - . ■ 1 1 *■*- ^H° f ■■ * '■" 

297. He is carrying his ladder cross wise. 
Merdiveni enlemesine taşımak. 

.^û^JlJLi a I iıij-l I J.a,A.J 

• •* ' * ** 

298. He kills one and then walks in his funeral procession. 
Önce öldürüp sonra cenazesine katılmak. 

■r s s } * * s * a t * o * 

.4-jjLia. ^pi j _l ı ı ı \ j Jj"l« II J-ÜJ 

299. He laughs best who laughs last. 
Son gülen, iyi güler. 

fi f * ' e * o <• fi * * * o s 

300. He lives long that lives well. 
Mutlu insan uzun yaşar. 

301. He pulled it out as he would a hair out of dough. 
Tereyağından kıl çeker gibi. 

** Q S S $ ** 4 f * * * 

.\j* ^ * I I ^yM 6 J t M I I I (J-l-O I (] \~\ III 

302. He that always complains is never pitied. 
Çok şikayet edene acınmaz. 

^' ' !• * ot i ' i ' * ' a' 
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303. He that always fears danger alvvays feels it. 
Tehlikeden korkan daima onu hisseder. 

.ULIj<j jn.^.j _>LİJI ^f.^j j> 

304. He that boasts of his own knowledge proclaims his ignorance. 
Bilgisiyle övünen, cehaletini gösterir. 

.«u j^Jk jLjL y-aül 1 ' 

305. He that cannot obey cannot command. 
İtaat etmeyen emir veremez. 

.SjLlLİI - ■ I- "■ . .. ■ V J*" « ■ )t jj-o 

306. He that does tend, does lose his friend. 

Kim arkadaşını borçlandırırsa onu kaybeder. 

f o ' e .- > - ' o * f o ' 

. A j ııı" > l <İL» Jı f> ( __yû^İ_l ^j-a 

307. He that fears you present will hate you absent. 

Yanında iken senden korkan kişi, yokluğunda senden 
nefret eder. 

# -fi o fi fi * " *■ o * s - 

308. He that fıghts and runs way may live to fight another day. 
Savaşıp kaçan sa^ kaldığı için yeniden savaşabilir. 

«•O i i fi O s $ s t>s $ * o fi O ■* 

309. He that has no charity, merits no mercy. 
Acımayana acınmaz. 

■> ■> $ fi 0- fi - a fi f o ' s fi o- 

310. He that has no children knows not what is love. 

Çocuğu olmayan, sevginin ne olduğunu bilemez. 

fi * * * * .• O' $ * afi o *■ *■ 

.4J jj j V (>a (_.->!! ı-İjJi-J V 

311. He that has been bitten by a serpent is afraid of a rope. 
Yılanın ısırdığı kişi ipten korkar. 

.J-LaJI jjş. ^JLâ-J ( _ jf JI-flV I 4 *Vıcı I (j-o 
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312. He that is down needs fear no fail. 

Islanmışın yağmurdan pervası/korkusu olmaz. 

■ ■Ujâ'ıı II (jjVi-j V ,Ja1uuVI jjJ <jüi (j-o 

313. He that is innocent may well be confident. 
Masum insan kendisine güvenir. 



j J3-1J '<-^j^ o 1 ^ IİH» 



■ < " i 8 'ı i ,üı <Lj_j vj ,\l£ 



314. He that speaks ili of his vvife dishonours himself. 

Karısı hakkında kötü konuşan, kendisini de aşağılar. 

J ■ **~ J&XU < A "> ~l> J j ıj "*- ' İF^-Mİ * l^" ' ^>^° 

315. He that will steal an egg will steal an ox. 
Yumurta çalan, öküz de çalar. 

fi o ^ / o s # -- o - * a -■ o -- 

316. He that would eat the kemel must crack the nut. 
Cevizin içi, ancak kabuğu kırılarak yenir. 

317. He that would have the fruit must climb the tree. 
Ağaca tırmanmadan meyvesi alınmaz / Emeksiz 
yemek olmaz. 

. j ■% mi 1 1 Jj I m**t ı V I j ft ı i I ıj Llj ^^h 

318. He that would have eggs must endure the cackling of hens. 
Tavuğun gıdaklamasına tahammül etmeyen, 
yumurtaya sahip olamaz / Gülü seven dikenine 
katlanır. 

. r LvJJ I ât-Âj-2 J n ->"l ^ya VI (jA« _l I I I ( _Lc |J • niı J J 

319. He that would the daughter win, must with the mother first begin. 
Genç kızı kazanmak, annesini razı etmekle olur. 

*■ s * * a a A A *■ * * % A a s 

. L^Jj jj I J pLJajJİJLuLi (J^S_İ âLXâJİ-l J^jÂJ I 

320. He who begins many things, fınishes but few. 
Çok şeye başlayan ancak azını bitirir. 



42 



321. He who comes to the market-place selis and buys. 
Pazara gelen alış veriş yapar. 

322. He who brandishes the sword of tyranny, by that sword will he die. 
Zulüm kılıcını savuran onunla ölür. 

. <_i C^ıLo i t I I t fl I ı n (J "t ı ııl £yja 

323. He who confesses his shortcoming is absolved. 
Kim suçunu itiraf ederse günahı olmaz. 

■ < il f l_LJJ V 4_ljj_l jjfll ,j_0 

324. He who cooks poison, shall he eat. 
Zehiri hazırlayan yer. 

.<Kı j. ı ,...l I ç-ılL 

325. He who digs a pit for his brother falls into it himself. 
Kardeşine kuyu kazan içine düşer. 

326. He whose house is of glass, doesn't throw stones at others. 
Sırça köşkte oturan komşusuna taş atmamalı. 



f * n ' 



327. He who is absent cannot be blamed. 
Kişi gıyabında yerilmez. 

.<JUa 4 jjjC <_ıIıUJI 

328. He who knows the truth but keeps silentislike him who telis lies. 
Doğruyu bilip söylemeyen, yalan söylemiş gibidir. 

.Jİ.LJL. j-klllli jkll <> 'aSCjl 

329. He who leaves children behind is not dead. 
Arkasında çocuk bırakan kişi, ölü değildir. 

.tJİjLa La ı fl I "t <j-o 

330. He who is careful is never pinched. 
Dikkatli olan çimdiklenmez. 
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331. He who fears birds does not grow corn. 
Kuşlardan korkan mısır ekmez. 

332. He who gives fair words feeds you with an empty spoon. 

Tatlı sözler söyleyen, boş kaşıkla besleyen kimsedir. 

* «* * * o * > o % * f o * e .».•.«■ o »• J o .» o *• 

.4-£jl_İ \ \ * I o l ı:l n* İn _l Jjııı» n II ^iKJ I ■'!« ■ <j-o 

333. He who handles a nettle tenderly is soonest stung. 
Isırgan otuna dokunan dalanır. 

t * 3 t * * * ç * °ı* ' & f O * ' P -* ' 

.jajİj La (jLc^uı t fl İn I t ^ûI^İUİ ^jıt n I t Jj-û 

334. He who is destined to live long, distress kills him not. 
Kimin kaderinde uzun yaşamak varsa sıkıntıdan 
ölmez. 

j» i . f f S ' ' * ü > > ' ' 

. Sj-uı 4 1 "ı a "ı V j-°-t <ü (j-o 

335. He who makes no mistakes makes nothing. 
Hata yapmayan hiçbir şey yapamaz. 

. I *ı \ mi Jn İ j V ^ İn \ _l V jj-° 

336. He who marries your child becomes your child. 
Çocuğunla evlenen, çocuğun olur. 

*• *■*•*• * ** *■ * * *• * ** rf a > 

337. He who pays the piper calls the tüne. 

Kavalcıya para veren şarkıyı seçer / Parayı veren 
düdüğü çalar. 

. jLo jJ.1 ı_i jUJ «_ij l j-«J VI (jj^Lj V jj-aJJI jLuLi.1 

338. He who prepares poison will swallow it one day. 
Zehiri hazırlayan, gün olur kendisi yer. 
(Kuyuyu kazan, içine düşer.) 

.<Kı j^UI £_iLL 

339. He who rides a tiger is afraid to dismount. 
Kaplana binen inmekten korkar. 

■"■•«».» J ■» ji «■*«•*■ ■• S sosa* 

. I *l r (_ta.^Jjl ^ m i -> J ı_ıU ı<ll I ^ İn *l n J jj-o 
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340. He who seeks dilignently shall find. 
Çalışan kazanır. 

341. He who treats you as an equal cannot be cruel to you. 
Seni kendine denk tutan, sana zulmedenıez. 

.1*1 n I h Lo A uı Â 'i 1 fclJI^Lui £j-a 

342. He who works for the good is like him who does good. 
Hayır için çalışan, onu yapmış gibidir. 

.<icûi jiÂİL ^LuJI 

343. He who vvould climb the ladder must begin at the bottom. 
Merdiven basamak basamak çıkılır. 

„ ' ' " £ " ' ' f * ' Sıi > &' ' 

.4AJJ 4-^jJ (jjjS-J A I MI I I ^ I III "i 

344. Health is better than wealth. 
Sıhhat servetten hayırlıdır. 

345. History repeats itself. 

Tarih tekerrürden ibarettir. 

346. Hitch your wagon to a star. 
Yüksek bir ideal peşinde koş. 

A i * a , * , , , e * a | 

347. Honesty is the best policy. 
Dürüstlük en iyi yoldur. 

.Uj <DI jjj-q jj- / J '.' '" j-f^- <-jLqVİ 
* *v 

348. Honour the dog for the sake of its owner. 
Köpeğe, sahibinin hatırı için ikram et. 

.<u^ılj ılf^ıLlİJipkı 

349. Honour yourself and you shall be honoured. 
Kendine saygılı ol, saygı görürsün. 
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350. Hope deferred maketh the heart sick. 

Zenginin gönlü oluncaya kadar fakirin canı çıkar. 

351. Hope for the best and prepare for the worst. 
İşini kış tut da yaz çıkarsa bahtına. 

.Ij-toSU J«"ı mi j J iAWLj Jİ4*G 

352. Hope springs eternal in the human breast. 

İnsan gönlünde sürekli umut panırları akar / Dünyada 
ümitsiz yaşanmaz. 

353. Hope without work is like a fruitless tree. 
Çabasız umut meyvesiz ağaç gibidir. 

. J_OJ >Lj 6 j -^ MI J-o-C iLj J_ol 
# / ' fi s 

354. How many people shed tears without sorrow ! 

Üzüntü duymadan, nice gözyaşı dökenler vardır. 

' f o ' i * ' i * 

355. Hunger is an infidel. 
Açın imanı olmaz. 

356. Hunger is the best sauce. 

Aça arpa ekmeği etten lezzetli gelir. 

> ' si f - * * * f > 

.*L*JoJI 4_j i_i \ \n J ,jj-o ?>»Jl 

357. Hunger makes tbrts surrender. 

Açlık kalelere boyun eğdirir / Açlık padişahı bile 
yalvartır. 

■ A il II "> I I J-İC Şj-jl \~*W l_lf J-J f j^JI 
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358. idle brains are the devil's workshop. 
Boş durana şeytan iş bulur. 

. A* I""* t ' m M aj.a n .,,0 Ay ı nS 1 1 ^y*\ j 

359. Idleness is the key to poverty. 
Tembellik fakirliğin anahtarıdır. 

j" II r *"'* - J,..<ll 

360. ifa man önce fail, ali will tread on him. 

İnsan bir kez düşmeye görsün herkes onu çiğner. 

« ■ «-»-M <_lLc <_>ulj Sj-q jjl ... *W I Lî ... |j| 

361. If angels come in, the devils disappear. 

Melekler geldiği zaman, şeytanlar kaybolur. 

.ûjj-üllîjı c^lıi /<^.Süi ^^lil ı'ji 

362. If each vrould sweep before his own door, we should have a clean 
city. 

Herkes evinin önünü süpürse şehir temiz olur. 

. < a ıkı <Lj_ıj-o Lf Lc I 'il ı«ı-> ıCıL ^L>ı f/<j-ol Js ı i ^ 'ı Ijl 

363. If the blind lead the blind, both shall fail into the ditch. 

Kör köre rehberlik ederse, ikisi birden çukura düşer. 

364. If the wicked rule, honest men perish. 
Kötüler idare ederse iyiler yok olur. 

.j^uVı jL> .'jı'ijVl IdL ı'ji 

365. If two men ride on a horse, one must ride behind. 

İki kişi aynı ata binerse, birinin arkaya oturması 
gerekir. 

■ ı «Kil jji (jııl ■% j (jl La_ftda.l (jlc «Ljl ıfı-t (jiLa.j ^ İn ı n I Ijl 

366. If you chase two horses both will escape you. 

İki atı birden kovalarsan, ikisini de kaçırırsın. 

. Jmiİ II I,'. I II l>-."l (jl£ <t j-jJll Klt. C-lJjUoljl 
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367. If you sing before breakfast, you will cry before night. 
Kahvaltıdan önce şarkı söyleyen akşam olmadan 
ağlar. 

r * ' * ' ' & ' ' } f ' f ' • $ - ' 

368. If you want a thing well done, do it yourself. 

Bir şeyin iyi olmasını istiyorsan, onu kendin yap. 
(Sana vereyim bir öğüt, kendi ununu kendin öğüt) 

.(^JjJ-i-o ^j^-U liLi U / ı'lıııi *ı ı 4 j-a_JLİ I *l i "ı n J-ojÜ I ı^lıjjl I jl 

369. If you want peace, prepare for war. 
Barış istiyorsan savaşa hazırlan. 

.ı_j^aJJ „t«"ı nıLfl a 1 mi 1 1 OjJjI IjI 

370. If you wish to be obeyed, order what is possible. 
Kendine itaat edilmesini istiyorsan yapılabilecek 
şeyler iste. 

.fi In'ımj L> jLuıLi •«■! l~ * jjl tijjjl Ijl 

371. Ignorance is a voluntary misfortune. 
Cehalet istemli bir talihsizliktir. 

372. illegal money will never last. 
Haram mal tükenir. 

. CJ ^ V j.1^1 JUI 

373. Intelligence is a gem. 
Akıl cevherdir. 

•»>*>»■ JixJ I 

374. in the country of the blind, the one-eyed man is king. 
Körlerin memleketinde şaşılar baş (padişah) olur. 

* O * O ' t * f ' ( 

.(jl j . oıJ I JiLj (jj liLLa J>c^l 

375. it is a goat, though it flies. 
Keçi uçsa bile yine keçidir. 

» * * o * * * * o * 

376. it is foolish sheep that makes the wolf his confessor. 
Aptal koyun, sırlarını kurda verendir. 

.Lâjlj-uul ^C k_tliJJ ı İ ı n*\"l Lf lJI jj-â ^8 n-JI rLn-lJI 
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377. it is a sad heart that never rejoices. 
Mahzun kalp hiçbir zaman sevinmez. 

. İAJİ w d "ı \ ı V (_^jJI j-fc (j-ı^aJI ■ .İSM 

378. it is a sad house where the hen crows louder than the cock. 
Kötü ev, tavuğun sesi horozunkinden yüksek olan 
evdir. 

.ılLıjJICjj^a j^ic 4^,La>jJ I £jjj*o <Lıİ jl< ı (_gSİ I J-* '— ı ı 'ı*\ 1 1 o ı _ı 1 1 

379. it is better to be safe than sorry. 

Önlem almak, pişman olmaktan iyidir. 

. 3_a loJiJ I ^_o j_ıA <— o^l ı ıı 1 1 

380. it is God who bestows livelihood. 
Rızık Allah'tandır. 

381. it is no use crying över spilt milk. 
Dökülen süte ağlamak fayda vermez. 

382. it is your own hand that wipes away your tears. 
Göz yaşlarını silen kendi elindir. 

. d J 1 I VE htLa~aJ yr ı ıı r\ "t V 

383. it is useless to flog a dead horse. 
Ölü atı kamçılamak boşunadır. 

e - o £ .« * <n ' o * oto 

384. Injuries may be forgiven, but not forgotten. 
Eziyet bağışlanır ama unutulmaz. 

■ U ' "''j V jj£J <c5 JVl ji^u 

385. I see the case but I can't do any thing about it. 
Göz görüyor ama el kısa. 

(Durumu görüyorum ama elimden bir şey gelmiyor.) 

•• * f * o .* ' > s 

. 6^,1 ı<fl>.fl J_JU I J 6 j— l..*ıtf> -i ^-IJLJ I 

386. I treat you just as you treat me. 
Ne ekersen onu biçersin. 
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387. Judge not, that ye be not judged. 

Göze göz, dişe diş / Kısasa kısas. 



K 

388. Keep sometime for yourself and some for God. 
Bir saat kendine, bir saatte Rabbine ayır. 

.CJ-ljJ îcLu «ı.'.l ııı â *l I 4-cLui 

389. Keep your penny for a rainy day. 
Ak akçe kara gün içindir. 

390. Keep some till more shall come. 

Çoğu gelinceye kadar azını sakla. 

■ j _ı V\ ll ^pu Lf ı^. J-jİSJI J-jI 

391. Kili not the goose that lays the golden eggs. 
Altın yumurtlayan kazı öldürme. 

.jj-lAJJI (jA j t 1 1 » ,r\~\ (c^JI *jj-ll J'tS't v 

392. Kindle not a fire that you cannot extinguish. 
Söndüremeyeceğin ateşi yakma. 

^ * - e ^b^^>s^^^ fiso o * -• 

.La^U_kl cİjİc jj«'ıj ljL> J» ,m" V 

393. Know your own faults before blaming others for theirs. 
Hatalarından dolayı, başkalarını suçlamadan önce 
kendi hatalarını düşün. 

(Çuvaldızı önce kendine, sonra başkasına batır.) 

394. Know yourself. 

Kendini tanı. (Kendini bil.) 

' ,' ".'. • .' • | 

.CI ı ıı Q ı ı__â^£ I 

395. Knowledge is povver. 
Bilgi güçtür. 



t* '_ '-'. ' ', I 
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396. Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone. 
Gülerken herkes seninle güler, ağlarken tek başına 
ağlarsın. 

(Düşenin dostu olmaz) 

* o " o - t * ***}** af * o ' u * o 

. tdoa.jJ S ı "ı cJjIj <c,:U n j»JL«JI ■»! ~ -^ ■ .'I ~ -^1 

397. Laughter vvithout reason is unbecoming. 
Sebepsiz gülüş, yakışık almaz. 

.l_jjVI <U-İ <j-0 l_l I I II iLı ■*! -v .Ali 

398. Laziness corrupts. 
Tembellik baştan çıkarır. 

399. Learning is the eye of the mind. 
İlim, aklın gözüdür. 

ov o > o • * o 

400. Let bygones be bygones. 

Geçmişe mazi yenmişe kuzu derler. 

* o * ta* «- * *■ ■> •• 

401. Learning in childhood is like engraving on a rock. 

Küçük yaşta verilen bilgi taşa nakşedilmiş gibidir. 

■ j\-JI (jj ^jtıSıltk j« .^1 1 ^ J« II 

402. Let every man pluck his thistles himself. 
Herkes kendi dikenini, kendisi söker. 

,6j_ı_ı <Sj_ıi « la ı JS 

403. Let not your tongue cut your throat. 

Dilinin boynunu kesmesine izin verme. 

404. Let sleeping dogs lie. 
Uyuyan köpeği uyandırma. 

./»^Lji-j iS_p «Lo-aljJI t_ı5tUI f J 
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405. Let women spin, and not preach. 
Kadınlar öğüt vermesin, yün eğirsin. 

■ İn « "l V « Jjj«-J »I ı ıı I I 1 9 J 

.. .- >- 

406. Let your son go hungry and you shall teach him thieving. 
Oğlunu aç bırakırsan ona hırsızlık yapmayı öğretirsin. 

. <L2_)j_ u J I <| n U "ı t ıll \ \ I f j^. 

407. Lies have short \yings. 

Yalancının mumu yatsıya kadar yanar. 

4 ' ' o * a ' 

. J \ l . ~ l fl I i jSJ 1 (J J^t . 

408. Life is affluence and privation. 

Dünya bolluk ve yokluktan ibarettir. 
(Dünya kolaylık ve zorluktan ibarettir.) 



409. Life is borrowing and paying back. 

Dünya ödünç alma ve geri ödemeden ibarettir. 

j , s * So* ' o & 

410. Life is one hour with you, and another against you. 
Zaman bazen lehine bazende aleyhinedir. 

411. Life is like a turning wheel. 
Dünya dönen tekerlektir. 

4 * t * a i 

.ı_>Vjj Lj-JJ-ll 

412. Life is short and time is swift. 

Hayat kısa ve zaman akıp geçiyor. 

fi af a * * o ' o* J * '- * t' ' tt 

. Lcj ı ıı n ^ıı-ını ' " > Q j I ' j a j iırtfl 6İ— laJI 

413. Life is short, yet sweet. 

Hayat kısa, ama tatlıdır / Can tatlıdır. 

.- '0'4'oAf'' 

414. Life is the best teacher. 
Zaman en iyi eğiticidir. 

.j_ajJI i * j^-L I j»-*-j 
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415. Like a cat he licks a file. 

(İşi düştüğü zaman) Kedi gibi eğeyi yalar. 

..kili LcS. Jj-j-U tjn -> l_ı 

416. Like a ring on a finger. 
Parmaktaki yüzük gibi. 

. * ur>VLı ^JjLâJI \J-t-a 

417. Like a snake in a straw pile. 

Saman yığınının altındaki yılan gibi. 

■ (J 1 "i I I ■ " ■ ~ " 4— LaJI (Jj-0 

418. Like duck like duckling, an expert swimmer. 
Ördek yavrusu annesi gibi iyi yüzücüdür. 

.fl^c J=_JI £j-s 

419. Like father, like son. 

Armut dalının dibine düşer. 

t > a > ' ' i i * " 

■ 4-J-Jİ 4_j-Ju J-l^jJI / 4-J-Jİ j-uj iljJI 

420. Like looking for a needle in a haystack. 
Saman içinde iğne aramak. 

.^j—ıJj 4_o^S jj-â â \-il (2)-^ ' b ' ^ * 

fi ° s * ~ fi * * , 

421. Little but continuous is better than much but intermittent. 
Azın devamlısı, çoğun aralıklarla devam etmesinden 
iyidir. 

* o t » a ****** - 

422. Like one who drinks from a well and throws a stone into it. 
Su içtiği kuyuya, taş atan şahıs gibi. 

s •■ * O S * O O f ' O •> Sı /• 

423. Little wealth, little çare. 

Azıcık aşım kaygısız başım. 

424. Li ve and let li ve. 

Yaşat ki yaşayasın / Ölüm ile öç alınmaz. 
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425. Livelihood is gained by hard vrork, not high hopes. 
Rızık çalışmakla kazanılır, umutla değil. 

426. Live long and you shall come to know much. 
Çok yaşayan çok bilir. 

427. Living is good planning. 

Yaşamak tedbirli ve planlı olmaktır. 

* ° " t. * 

. jjjjû 5 mi i-» 1 1 

428. Long absent soon forgotten. 

Gözden uzak olan gönülden uzak olur. 

.JİJ-LİI /jJL l_ >Lc (>J-*-JI O-t l_lLc jj-° 

429. Look before you leap. 

Düşüne düşüne görmeli işi, sonra pişman olmamalı 
kişi. 

430. Lost time is never found again. 
Kaybolan vakit geri gelmez. 

S * y O A ' r i t O ' 

. j j * ı ıı ı V x_jLaJI cjjijJI 

431. Love laughs at lock-smiths. 
Sevgi, anahtarcı ile alay eder. 

. JUjâVI <-J 1 1/11 I j-fJ I— I -> 1 1 

432. Love is particular; hatred is general. 
Sevgi özel, nefret geneldir. 

* * * * a r y t ''.{.$'' 

■ P> j n r ^A t ' 1 1^5 <tj^ il ı oı. 4 ıı II 

433. Love me little, love me long. 

Az sev, uzun sev / Çok muhabbet tez ayrılık getirir. 

434. Love me, love my dog. 

Beni seven köpeğimi de sever / Gülü seven dikenine 
katlanır. 

yi, -t ,'"%'.' 

•LS^- LFİ^ V^" 1 t^"' 1 1^ 

435. Lucky at cards, unlucky at love. 
Kumarda kaybeden, aşkta kazanır. 

* t o t ' a * > o ' 

.l_ l~J I jjJİ (J M jn"i "-<* I I I jj-â Jâ J lıi -> fi 
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436. Make haste slowly. 

Acele işe şeytan karışır. 

■ ^ "t n"l Lo JLj (_j-JI-J ö-o / g İ n I I f J-Jtul 

437. Make hay while the sun shines. 
Su akarken testiyi doldur. 

438. Man learns only at his own expense. 
Kişi tecrübe ile öğrenir. 

.< .,,ı_ı< ^ vı ^LuJiyı |»ı«" _< v 

439. Man proposes, God disposes. 
Tedbir kuldan takdir Allah'tan. 

• >a/jİ1I ^ 'lillj ^SİâJI ,jj V>il 

440. Manners make the man . 

İnsanı insan yapan davranışlarıdır (ahlakıdır). 

441. Man's livelihood shall be maintained as long as he is alive. 
İnsan yaşadığı sürece rızkı da olur. 

î , t r » i - „ r , o 

442. Many hands make light work. 

Bir elin nesi var, iki elin sesi var. 

■* ^ O ^ O > * - f * f ' i 

.(J_Oj(JI gl_lf I 8 İ ^ I (j J I < I I I 

443. Many kiss the hand they wish to cut off. 

Kesilmesini diledikler eli öpen nice insan vardır. 

. j ı nS I Lj L^J (j^xj_jj j 1 1 1 jj j I * a * 

444. Many waters cannot quench love. 
Aşk ateşi suyla sönmez. 

■ .~H jlj r I i L I l j_c s j_ı jjU I 6İ_J,I j ~ « " 
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445. Many words hurt more than swords. 

Bazı sözler kılıçtan daha keskindir. 

446. Marriage is a lottery. 
Evlilik şans/nasip işidir. 

* \ > > ' i 

Jâjii-3.ç;ljJ-ll 

447. Marriages are made in heaven. 

Evlilik bir kısmet ve nasip işidir / Herkesin bir 
kısmeti vardır. 

4 * ' £ o t - sı 

..... ıj.^'l j 4 »n ı î £İJ>H 

448. Measure for measure. 

Göze göz, dişe diş / Kısasa kısas. 

.& LuoJLfr L^aJI 

449. Men's livelihood depends on other men, but ali get their living 
from Good. 

İnsanların rızkı insanlara bağlıdır. Fakat hepsinin 
rızkı Allah'tandır. 

.<iıı JL "JsS\ j'jjj.^ılıı jLc ^ılıı'j'jj 

450. Misery of the scholar, misery of the world. 
Alimin sefaleti, alemin sefaleti demektir. 

451. Misfortunes never come singly. 

Musibetler peşi peşine gelir / Dert gitmez, değişir. 

* f s* > > * 

452. Misfortunes make us wise. 
Musibetler bizi filozof yapar. 
(Başımıza gelenler gözümüzü açar.) 

. pl ft\~k l'ıllı >"ı ı t-j I ı r» 1, I 

453. Moderation in ali things. 
İşlerin hayırlısı orta olandır. 

454. Money begets money. 
Para parayı çeker. 



'J„& ^IjjJL ^Ij^JI / Jti'l '"J*L 'jlll 
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455. Money brought by the winds, the gales squander. 
Rüzgarların getirdiği malı fırtına dağıtır. 
(Haydan gelen huya gider.) 

.£_Jj'jJI t>jİA-£ c^J- 11 ^ yj^tş^' J^' 

456. Money is man's enemy. 

Mal (para) insanın düşmanıdır. 

'o e £ * ' t * 

457. Money is like mercury. 

Para civa gibidir, (elde durmaz) 

.J^JKJÜJ 

458. Money is the root of ali evil. 

Para bütün kötülüklerin kaynağıdır. 

.^i js j— 1 juı 

459. Money is the substance of lust. 
Para şehvetin kaynağıdır. 

.Çjljj mi H J^al JUI 

460. More haste, less speed. 
Acele işe şeytan kaı ışır. 

.£ I- _■ ■':■ 1 1 jj-o 2<--« II / Jj^« II jl j LLaJI 

461. Much ado about noth ng. 

Bir bardak suda kıyamet koparmak. 
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462. Native oxen alone can plough the native land. 
Her tarla kendi öküzüyle sürülür. 

463. Nature follovvs its course, and a cat a mouse. 
Huylu huyundan, kedi de fareden vazgeçmez. 

.UjLi ■ i'' 4 U«llj ,Ulj? n 1L.G < » j ; U 1 1 

464. Necessity has its own law. 
Zaruretin kendi kuralları vardır. 

465. Necessity knovvs no law. 
Zaruretler yasakları mubah kılar. 

' f o ' a f > * - fi 

■ "* ' j j u ^ 1 1 w t >" çij I j^g j t A 1 1 

466. Necessity is the mother of invention. 
Zaruret insana herşeyi yaptırır. 

.üLpjı jiîii :uuı / £i>lyi (»I IkÜJi 

467. Never fısh in troubled water. 
Bulanık suda avlama. 

468. Never judge by appearances. 
Görünüşe aldanma. 

469. New griefs awaken the old. 
Dert derdi tazeler. 



. Ub^Jb I^Jtâ_l jj_oVl ■**■■■■ ' ' 



470. Ninety percent of inspiration is perspiration. 
Terlemeden Allah insana yardım etmez. 

£ r } - r ' ' r 'Of t s O 

471. No advice like a father's. 

Baba nasihati gibi nasihat yoktur. 
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472. No claim dies while someone tends it. 

Hakkını arayan kişinin hakkı ölmez./Aranan hak 
kaybolmaz. 

. ı u 1 İn ft ÛPİJJ (3^ **- J J1 " ' ' 

473. No flying from fate. 
Kaderden kaçılmaz. 

474. No gains vvithout pain. 

Emeksiz (zahmetsiz) kazanç olmaz. 

. ç ' ** ** j * «* ^j-° ^ A V 

fi S " S 

475. No one can appreciate the extent of a calamity except one who is 
struck by it. 

Felaketi, ancak ona maruz kalan bilir. 

. L^_j ^ıV/ı'ı V ı %'xj.*\] lij^ ^ 

476. No one can satisfy ali mankind except God, the lord of mankind. 
Kulları, Allahtan başka kimse razı edemez. 

.jU*Jİ L'j V] jLa*JI y^^ V 

477. No one envies the dead. 

Ölüyü hiç kimse kıskanmaz. 

* * ' ' ,°i " ° ' ', 

478. No one is perfect except God. 
Mükemmellik yalnız Allah'a hastır. 

t - a - * f * * 

.6Aa.j <ÜJ Jl n'vll 

479. No person dies before his time. 
Eceli gelmeden kimse ölmez. 

„- o ' a t * * * '*'fa 

. A % t 1 1 "l £j-ll ■ ~'J " ' V 6 yuU Ö -1 
ss > V "fi *s 

480. No reply is a reply. 

Susmak cevaptır / Sükut ikrardandır. 

- - i- > > i 

.ı >İJ-^ Jj Oj jS 'ii 1 1 

481. No power, no respect. 

Kuvvet olmadan saygınlık (ihtiram) olmaz. 

i * > o ' ' a ' 
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I ı<1» I I /_)" İ '» I ı uıLJI |İ>Lmj_i V 



482. No smoke without fire. 
Ateş olmayan yerden duman çıkmaz 

483. Not ali people can be driven by the same stick. 
İnsanlar aynı değnekle güdülmez. 

484. Not even in paradise can a man live alone. 
İnsan, cennette bile yalnız yaşayamaz. 

485. Nothing goes higher than right. 
Adaletten daha yüksek bir şey yoktur. 

a " o t * - fa * i - 

486. Nothing is secret under the sun. 
Hiçbir şey gizli kalmaz. 

487. Nothing can be lıidden from the eye. 
Gözden hiçbir şey gizlenmez/kaçmaz. 

488. Nothing dries sooner than tears. 

Göz yaşından daha çabuk kuruyan şey yoktur. 

489. Nothing protects the stick but its bark. 
Ağacı koruyan kabuğudur. 

490. Nothing scratches your skin better than your own nail. 
Tırnağın varsa başını (sırtını) kaşı. 

- a f ' \ •> * ü *• " 

.dji-li J-Lo dula. liLa. La 



491. Nothing tastes better than good health. 
En tatlı şey sağlıktır. 
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492. Nothing venture, nothing have. 

Risk alınmadan bir şey elde edilmez. 

493. No vvisdom like silence. 
Susmak gibi hikmet yoktur. 

494. Numbers prevail över courage. 
Çokluk cesarete galip gelir. 

a «■ I ~ .-.. \ I -. .1 i- *j .< 1 1 
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495. Offend not a nighbour though he may be tyrannical. 
Komşunu, kötü bile olsa, gücendirme. 

496. Offend them not as long as you are among them. 
Aralarında kaldığın müddetçe, onlarla iyi geçin. 

■ A-AjlJ .--â 1,1 I flJ Lâ âtJbjlj 

497. Of two evils choose the lesser. 
İki kötünün, en hafifini seç. 

498. Old men go to death; but death comes to young men. 
Azrail gelince oğul uşak sormaz. 

'i t * e ' ' ' a. i o * o * t * o ' * ti 

.ı il tın 1 1 S ı«->fl \ O-ı^a-L I d^-l <Oj^5-LI jj^UaLi 7"ft İni II 

499. One cannot be in two places at önce. 

Kişi, iki ayrı yerde aynı anda bulunamaz. 

.L*_o (jl ^ (JtH^-ij ÜJ^ ö 1 *>l' t 4 ^ * 

500. One cannot get blood from a stone. 
Yoktan yonga çıkmaz. 



' 

Llu-J 
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501. One cannot put back the clock. 

Zamanı geri döndürmek imkansızdır. 

• * ı jj-I" 1 tjJ j i>jJ ı £<VjI J .■->'"■ '■■ .■ 

502. One does not fatten an ewe on pretty words. 
Tatlı sözlerle koyun semirtilmez. 

.. «jUlıı jjiıL V^'n'ıi ı ^»ı'ı V 

503. One does the blame, another bears the shame. 
Hatayı biri işler, başkası onunla kınanır. 

A \\ r ^iLı j-^lj ' t.~ll . .*?"■ j ■ J^lj 

504. One hand cannot clap. 

Bir elin nesi var, iki elin sesi var. 

* * * > * * * * * * 

505. One man's meat is another man's poison. 

Senin için uygun olan şey, başkası için uygun 
olmayabilir / Eşeğin ölümü köpeğe düğündür. 

■ Cİl S \9 I fL^ÛJ V J-Û ''II 7t^Uâ_l Lo 

506. One swallow does not make a summer. 

Bir çiçekle bahar olmaz. 

. ° ' * ı ****'* - * > * 

507. One volunteer is worth two pressed men. 

Bir gönüllü iki gönülsüzden daha hayırlıdır. 

508. Öpen confession is good for the soul. 
Açık itiraf, nefsi rahatlatır. 

o öj > f t s f ' o 

.(jıı fl ti I re-j^-j yt-j j ı /•> I I ı âl yü_cVI 

509. Opportunity makes the thief. 

Açık kapı görünce it (bile) dalar. 

. ^1 j^JI (^-ul-jJ I *l« ■ ı L-ıLujJ I (3 jj-f ( 

510. Opportunity seldom knocks twice. 
Fırsat kapıyı iki kez çalmaz. 

.(3-J-Jj- » iLjJI (j^Jo-Tı La IjJLj <j-â^jÜ I 
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511. Opportunities, neglected, are lost. 
Değerlendirilmeyen fırsatlar boşa gider. 

.(_£j-U* I . 1 ft.X^ 4 I ft fl l ı I (_^=> J^J I 

512. Our custom is to eat before we are hungry, and when we do we 
stop before we get our fiil. 

Acıkmadan yemeyiz, yediğimizde ise (sofradan) 
doymadan kalkarız. (Hadis) 

. * ı mi 'ı y LıKı Ijl j <^j^j ^"ı-k J£g V {»jj ö-=--> 

513. Out of debt, out of danger. 

Borçtan uzak olan, tehlikeden de uzak olur. 

514. Out of a little grain he makes a dome. 
Habbeyi kubbe yapmak. 

.<_ı_s <ı i-.ll (j-o J* -» ı 

515. Out of sight, out of mind. 

Gözden uzak olan kalbten de uzak olur. Uzaklık 
cefadır. 

.* ^ * o * o -- 0" - f ' 0^0 't ' 

. P li=>. J-H—J 1/. ■! ' I I ^yCL .İHI < Jj I» I I jj-t Jll 1 

516. Outspoken reproach is better than hidden hate. 
Açık suçlamalar, gizli kinden iyidir. 

DO '0'>>0' ' O* ' 

. JÎ-.II jj-LL. jj-o j jA ı_ıLl«JI _H&Lk 
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517. Parents' blessings to their children is next to God's. 
Allah'ın rızası, ebeveynin rızasına bağlıdır. 

518. Patience is a virtue. 

Sabır fazilettir/erdemdir. 

- 't .'.'"' ıı 
<!• • ^ « j ■ ■ *■ I ' 

519. Patience is the best medicine for life. 
Sabır, yaşamın en iyi ilacıdır. 

.<Ljİc j i. ^ 1 1 _>-4üJI fljJ 

520. Patience is the key to relief. 
Sabrın sonu selamettir. 

.ÇjiJlç-Lii., j_jlaJI 

521. Patience leads to triumph, and impatience to blasphemy. 
Sabır zafere, sabırsızlık da küfre götürür. 

■J*^ g-l L>">J 'jÂJö J-JJ-o û-o 

522. Patience moves/tears down mountains. 
Sabır dağları (yerinden oynatır) yıkar. 

523. People are always on the side of the victor. 

insanlar, her zaman güçlünün (galibin) yanında olur. 

.ı_L2lj_ll «_o Lj-jjJI 

524. People follow the lead of their kings. 
insanlar liderlerinin yolunu izler. 

525. Pleasant hours fly fast. 

Hoş vakitler çabuk geçer. 

. r I 'ı -\ 1 1 öı_ij_ui S^jlaJI OjLcI , ,J I 

526. Possession is nine points of the law. 

Av vuranın /atanın değil alanındır/ yetenindir. 

.(j^JÜLlI <=lj-^.l «i * ı ıı *ı ı Û I n " 1 1 
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527. Poverty blinds one's heart. 
Yoksulluk kalbi köreltir. 

II ü ,«ıj _>İj»JI 

528. Poverty is no sin. 
Yoksulluk ayıp değildir. 

. lıır (jn ı I jüJ I 

529. Poverty is the cause of every malady. 

Azlık (yoksulluk) her hastalığın nedenidir. 

,<lc jk'.,Y,„<lüi 

fi s * * .- 

530. Practice makes perfect. 

İdman yaparak ilerleme kaydedilir. 
(Meşk kemale erdirir.) 

.îl/jLUİ ^ JIİSJI 

531. Praise be to him who causes change but is changeless. 
Değiştirip, değişmeyen (o Allah) herşeyden 
münezzehtir. 

f$*,*'*f*,t * saf 

■ j ı % *ı ı Vj j \r ı <_£>i-l I (j* "* ' '" 

532. Praise to the face is öpen disgrace. 

Yüze karşı yapılan övgü, apaçık bir rezalettir. 

.jj&Lk j»j <-=-j-ll u-i ^ jJL I 

533. Prevention is better than cure. 

Korkulu düş görmektense uyanık yatmak hayırlıdır. 
.r^k*- _> I t-ı *< « (j-o j_jlİ. İjLSj »Ajj/ r>L»-ll <j-« j-^=- 4-jLSj-II 

534. Pride in one's own merits is far better than in one's pedigree. 
Kişinin iyilikleriyle övünmesi aslı ile övünmesinden 
iyidir. Benim aslım faslım budur deme, kişinin aslı 
ancak amelidir. 

( _j-Luo-âj Ly l-^Qİ JİJ V/.<tLâ-aU 4j-»-â jj-o J . A fll 4 I ıAİ ı Ij-ll j^-â 

. J ın-> OJS Lo "âli (_U<il I n il < I J_ı I 

535. Procrastination is the thief of time. 
Bugünün işini yarına bırakma. 

. si. ıjl I fj-±l I J-o-c J^. jJj V / ■ - ■ » j 1 1 4.2 j_uu ■ ° -j ■■■ ■ 1 1 
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536. Promises are like pie-crust, made to be broken. 
Sözler tutulmamak üzere verilir. 

537. Prosperity makes friends, adversity tries them. 

Dost sanma şanlı vaktinde dost olanı, dost bil gamlı 
vaktinde elinden tutanı. 

■ a-ftj i" -t " «Cj-J-uo-L I j *-. I al. ^V I . . . .X * *• I ^ « I I 

538. Providence is always on the side of the big battalions. 
Allah'ın inayeti, cemaatle beraberdir / Allah gayret 
edenin yardınıcısıdır. 

".3-cL«İJI «_o <Ill oj" 

539. Prudence leads to safety; rashness to regret. 

Acelecilikte pişmanlık, ihtiyatta ise esenlik vardır. 
.i-OuJI (jiüll ^j-i'j <1i'Aji 3 IV» fi ^ 

540. Punctuality is the politeness of kings. 

Dakiklik krallara has bir inceliktir / Her şey vakit 
ile olur, horoz bile vaktinde öter. 

t> ' * ° ^ ^ * - .- * 

.ıiljj_a_|| t_jlj| {_y& Ajj;IjJ,I îlclj_a 

541. Punctuality is the soul of business. 

Dakiklik işin özüdür / Her şey vakit ile olur, horoz 
bile vaktinde öter. 

542. Put your trust in God, but keep your powder dry. 
Tevekkelin, gemisi batmaz / eşeğini kurt yemez. 

.lill djjjtl, kiiklj <ill j^JLc J£Jil 
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543. Quick to anger, quick to pardon. 
Çabuk kızan, çabuk affeder. 

544. Quickly come, quickly go. 
Çabuk gelen çabuk gider. 

545. Quit not certainty for hope. 
Umuda kapılıp gerçeği unutma. 
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546. Rather a dog which barks with you than one which barks at you. 
Senin için havlayan köpek, sana havlayandan iyidir. 

547. Rather a mute sage than a fool who speaks. 

Dilsiz bir bilge, konuşan bir cahilden iyidir. 

548. Rather do vvithout things than buy on credit. 
Borca girmektense hiç alma. 

■ ı'l_ıl r jj^LjJI jiın Vj .»!...« '. ( J_c .»lj y~ 

549. Rather eat our barley than the wheat of others. 

Bizim arpamız yabancının buğdayından evlâdır. 

* a f o - , f , 

.ı ı_l_j_x_l I »t_a_S Vj I '■ j '» ■* 

550. Rather his bite than the kiss of another. 

Kişiyi başkasının öpmesindense kendinin ısırması 
iyidir. 

551. Rats desert a sinking ship. 

Batan gemiyi önce fareler terkeder. 

£* *0£* i t * o ' f set 

.«LâjLiJI < *ı _ı âı «ı II j -*.$' (jljj^JI 

552. Rashness is not valour. 

Düşüncesizce davranmak cesaret değildir. 

„' ' i ' * > i ' - ' e - 

. <(_£ I ^ ı » I I J J I t ^yt> j J j "| | I ^11 1 | 

553. Real men, in times of difficulty, are few. 

Güç durumlarla başa çıkabilenler azdır. 

.Jj}Lâ âj.M II JLa.j 

554. Reason binds man. 

Akıl için yol / tarik birdir. 

.jl'jjı'jıicOüJi 
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555. Reproach relieves the heart. 
Kınamak vicdanı rahatlatır. 

H o fi t ' fi ' 

.ı ' J ' a ' ' ^j^_lLuâ ı iLÜJlJI 

556. Relief comes after patience. 
Sabrın sonu selamettir. 

^ ** -» o S o $ -■ o • •* 

.r>â-ll VI j i. <-ı I I JJLJ La 

557. Reputation of being rich is better than one of being poor. 
Yoksulluğunla tanınmaktansa zenginliğinle tanın. 

o - t ' ' 5= fi 

558. Reward and punishment are the basic of good government. 
Ceza ve taltif iyi idarenin temelidir. 

$ o*oJ' 'fi ' a' fi ' a 

. jj ıtıjJI ■»'s -.11 SicLâ !_jLlsJlj ı_jlj_JI 

559. Right is like cork: it never sinks. 

Hak yücedir ondan yücesi yoktur / Hak mantar (tıpa) 
gibidir, asla batmaz. 

o" afi'' fio ' $ ' 

560. Righteousness exalteth a nation. 
Dürüstlük milletleri yüceltir. 



S 

561. Safety lies in the middle course. 
Selamet orta yoldadır. 

562. Safety lies in talking the truth. 
Kurtuluş doğruluktadır. 



." ° - B 
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om fi ' fi 

■ jj ı<tll ( _ s _â al •% l II 

563. Self-preservation is the first law of nature. 

Nefsin korunması tabiatın ilk yasasıdır. 

* S S S S /T 
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564. Set a thief to catch a thief. 
Hırsızı, ancak hırsız yakalar. 

> i »> ' i f f ' ' 

. jj I ı ıı I I V I (û jl ı n I I U ı . A . V 

565. Seek knowledge from the cradle to the grave. 
Beşikten mezara ilim taleb et. 

■ ı> .<-< 1 1 ,_i jJ j »I» 1 1 i_.il uı 

566. Seeing is believing. 
Görmek inanmaktır. 

.-,__»L___U ,__> (J_l_w____JI 

567. Shame not only on him who backbites people, but also on one 
who lets people backbite him. 

Dedikodu yapanlara ve dedikodularını yaptıranlara 
yazıklar olsun! 

rr n ı 1 1 "t <j I ■ ■ '« I I _Lı < e j) ı ti I L- i _yj LU I ^ J g I \ ~\ "t ^j I ■ ■ *« ' ' ^d t I 

.<__, d-ijJ jL__L_ o' jH-l 

568. Show mercy unto those on earth, God in heaven shall be merciful 
to you. 

Yerdekilere merhamet edin ki Allah size merhamet 
etsin. 

.eL__-JI ^jj (j-o f> *> " -> >_ o^jVI ,_,_. _>-o lj_-__.jl 

569. Silence gives consent. 

Sükut ikrardan gelir (sayılır). 

f * * f * * - f > $ 

L-a^J I j__. I __ j jS"m I 1 1 / Lb jj I 4__}L- c_jjS.ii 1 1 

570. Six feet of earth make allmen equal. 
Kabir insanları aynı konuma getirir. 

. ^yj LU I *___o_*. ^j-i-i ıcj L___t j ' ° ' I 

571. Some people's misfortunes are instructive to others. 
Bazıların felaketi başkalarına ders olur. 

..ilılj-a j»jJâ __lc j»j__ __ 

572. Spare the rod and spoil the child. 
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Kızını dövmeyen dizini döver. 

. l ■-" 1 1 t_ijj.il a-.* ı / <--ii_J I c-j-u-J I i>-<» 1 1 V_>J 

573. Speak of the angels, you hear the sound of their wings. 
İyi insan lafı üzerine gelir. 

f , > ' ' ' o > o 

.(jLl-l İjfÜJ _OX. JiLJI (j-Jİ 

574. Speak well of the dead. 
Ölüyü hayırla an. 

o f s o ' ' ' t > o t tl 

. £_İLÎj_û {j-l jul ~h r, Ij^Sjl 

575. Speech is silver, silence is gold. 
Söz gümüş ise sükut altındır. 

..__ftj ^-a çjjSın İli 3 lAi j,_ı ^jKJI (jl-i Ijj 

576. Spend and God will send. 

Cebindekini harca, ummadığın yerden yine gelir. 

■ . ■ ■» 1 1 ışÂ L o t_L-_ iL_ ı_ıj->ll ^—â Lo < âj___a ( 

577. Step after step the ladder is ascended. 
Merdiven, basamak basamak çıkılır. 

. 4_v jj <L_, jj a I ı,ıj..l I J jiın 

578. Stili vvaters run deep. 

Durgun sular derinden akar. 

.6İJJ (^JbljlJI , -. ı -> "ı 

579. Stolen pleasures are sweetest. 
Haram helalden tatlıdır. 

580. Store is not sore. 
Biriktirmek, ayıp değildir. 

.jL*_>_ı__J jLkjVI 

581. Straight trees have crooked roots. 
Düzgün ağaçların kökleri eğri olur. 

^ > ot ' o * >_' 'o tat' o ( 

. ıj— — Jl p l_ . jji <L-o_— lj— u-L I jl "k ıTıV I 
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582. Strength is in unity. 

Birlikte kuvvet vardır. 



583. Strike while the iron is hot. 
Demir tavında dövülür. 



* i f * * 



.6J-2 jLaJiyi ^ 
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584. Take a man by his word and a cow by its horns. 
Kişiyi sözüne, ineği boynuzuna bakarak seç. 

. 1 ( ] \ \ jÂ {_yA 6jfl t > I I J A "t n IS (j- L^ J-* ' ^** 

585. Take heed of the snake in the grass. 
Otun içindeki yılandan sakın. 

586. Take heed of one to whom you have been kind. 
iyilik ettiğin kişinin kötülüğünden sakın. 

.<-J| I-. M I.I -. I (j_» J-& j^| 

587. Take the rough with the smooth. 

Gülü seven dikenine katlanır / Muhakkak zorluktan 
sonra kolaylık vardır. (Ayet) 

II * » * ° * ' ' S 

I J I II 1 J I II 11 I I *_Û jj I 

588. Take the will for the deed. 

Ameller niyetlere göredir. (Hadis) 

".CL.IİİJL, jıliVI uli" 

589. Take things as you find them. 

Zamana uymak gerek. 

* > * ı 

590. Talk of an angel, and you will hear his wings. 
İyi insan lafı üzerine gelir. 

> ' * 'a - * o f 

■ <jLaj a_^j jJlc JiLaJI (jjl 
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591. Talk of the devil and he is sure to appear. 
İti an taşı eline al. 

O ' o * * o - i * o 

592. Teli me your associates, I teli you who you are. 
Arkadaşını söyle, sana kim olduğunu söyleyeyim. 

.Oj-JI ,j_o ıiU J-Sl j-JuL*Jİ (j-a (jJ J-2 

593. Teli the killer that he shall be killed, though long afterwards. 
Katile hatırlat ki, uzun bir müddet sonra da olsa, 
öldürülecektir. 

. (y-^. sx-i jJ j J-lSJLı JJjüLİ I j mi ı 

594. The anvil fears no blows. 

Örs, yediği darbelerden korkmaz. 

* * $ t - ' - f *0f 

.,j_ > JoJI I-Jİ4-J ^ (j Iı. ) 't I II I I 

595. The bait hides the hook. 
Yem oltayı gizler. 

i a t f a & ' 

. 5 jLu^J I ,_ü_ı .inli 1 1 

596. The beaten road is the safest. 

Yolların en emniye lisi işlek olanıdır. 

^^ f O ' O ' fi fi 'O g 

.<Jfl Jj h ft I I (Jj^jJoJ I a I 1 ı ı | 

597. The best friend leads < ou to the right. 

Arkadaşların en Hayırlısı sana doğruyu gösterendir. 

.1 ılj-ı^J I ıji-c. ciLJj ^j-a « __» I -> ı >ı V I J-J^- 

598. The best mirror is an old friend. 
Eski dost en iyi aynadır. 

.OİJ-Û J l"h A-lJAJ 1 J^-Jı) inil 

599. The best charity is one given right away. 
İyiliğin hayırlısı hemen yapılanıdır. 

* X 'f a > o ' 

,<_LvLc j_J I j-ıA 

600. The burnt child dreads the fire. 

Sütten ağzı yanan yoğurdu üfleyerek yer. 
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601. The cat is absent; frolic, mouse. 
Kedi yok, ey fare oyna! 

. jLi L ı_m II - 1" ° 1 1 ,_ılt 

602. The cord/rope of a lie is short. 
Yalancının mumu yatsıya kadar yanar. 

* * sata* 

■ j \ ıf\ Q ı tjSJI J '~ 

603. The cowl does not make the monk. 
Her sarıklı abid değildir. 

t * * r f ^, , , s f f , , ' 

. ' * ■ * " * 4— o I n r <JS ' .~ I . *~ ^j.. 1 1 

604. The crooked furrow is made by the big ox. 

Büyük öküzün çektiği sabanın izi eğri olur. 

605. The darkest hour is that before the dawn. 
Darlıktan sonra ferahlık vardır. 

606. The end justifies the means. 
Amaç, sebebi mubah kılar. 

s l _• ■ -j 1 1 jj-ij <_iİJÜI 

607. The exception proves the rule. 
İstisna kaideyi belirgin kılar. 

-• ' o f »> * f > ' % ° 

.6J-C.UUI J&J^> , I •.*•.". ..S I 

6 8. The ey e is the pearl of the face. 
Göz, yüzün incisidir. 

.<^.jJI SjJjJt^-JjJI 

609. The eye of lovc is blind. 
Aşkın gözü kördür. 

. ç- 1 \ rt r ' *^ 1 1 ^j ■ «* 

610. The fear of God is the beginning of wisdom. 
Hikmetin başı Allah korkusudur. 

.<ÜJI LiLk-o 4 n < s->ll ^^ı j 
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611. The fingers of the hand are not alike. 
Elin parmakları, bîr değildir. 

4 fl "V'" " XoJ I «-jLuûl Cij.ii t I 

612. The first blow is half the battle. 
İlk vuruş savaşın yarısıdır. 

613. The first step to virtue is to abstain from vice. 

Kusurdan kaçınmak fazilete doğru atılan ilk adımdır. 

Â\ \tr\W I j -w \ (jJjl SjW^<<-Lj^Jl £yC f- 1 Ti o y ı 

614. The golden age was never the present age. 

Eldeki fırsatı kaçırma, bir daha ele geçmez. 

. jj-bUJI j ■■~« 1 1 lj-ıl (jıı > I jj-âLjJI j >f\\ 1 1 

615. The greatest hate springs from the greatest love. 
Büyük nefretler büyük aşklardan doğar. 

****!>' ' o * a * 

616. The greatest talker is the least doer. 
Ayinesi iştir kişinin lafa bakılmaz. 

.JIİJ&I J.A3 fSKJI '^jiS 

617. The greatest conqueror is he who conquers himself . 
Kahramanların en büyüğü nefsine hakim olandır. 

618. The hand that takes not gives not. 
Almayan el, vermez. 

619. The hand that rocks the cradle rules the world. 
Beşik sallayan el, âleme hükmeder. 

.^JLslJI ■.<->'! J4İI _^i ^^1 jjJI 

620. The heart that loves, hates not. 
Seven kalp nefret etmez. 
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621. The higher up the greater the fail. 
Hızlı çıkışın büyük düşüşü olur. 
(Her çıkışın bir inişi vardır.) 

f * * O t t ' ' * > & ' - 

622. The highest branch is not the safest roost. 

Tayfanın akıllısı, geminin dümeninden uzak durur. 

.fL-VI kail ^ ^ilVl oUlIİ ^uİJ 
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623. The ignorant person learns at his ovvn expense; the wise one, at 
the expense of others. 

Cahil kendi zararından, alim başkasının zararından 
öğrenir. 

. öj-i-C ^uuoS ^-a aJ LaJ I a 1 1 Tv.t ^ <<jlu— ıS (2)- (J-AIaJI ****** * 

624. The insane are not repsonsible. 
Deli sorumlu değildir. 

* * * tosa * o * 

625. The last resort is the hot iron. 
Dağlamak son çaredir. 

626. The last drop makes the cup run över. 

Son damla bardağı taşırır / Bardağı taşıran bir 
damladır. 

.^kJI ^iks Ij^Lİl i US M I 

627. The last straw breaks the camel's back. 

Son yük devenin belini kırar / Bardağı taşıran bir 
damladır. 

628. The last suitor wins the maid. 

Kızı bin kişi ister, bir kişi alır. 

.SLlLlI j-ij jj-İj j^-^l <_JaLaJI 

629. The lion's den is never devoid of bones. 
Aslanın evi kemiksiz kalmaz. 

»LUjJI (j-0 J)l\_l y » J ı I, I I ÇjJ \ 

630. The love of money is the root of ali evil. 
Mal sevgisi her kötülüğün anasıdır. 



631. The man of rihght has the upper hand. 
Hak sahibi üstündür (galip gelir). 

* - of *> > o f > 

632. The moon does not heed the barking of dogs. 
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İt ürür, kervan yürür. 

x a ' f ' ' a *> * , 

. ı_l5^J I r I I "l i j-oJLİ I aJd Lo 

633. The monkey thinks its own offspring fairest. 
Maymun, anasının gözünde ceylan gibidir. 

.Jlj-c «-ol 4 >f £ LS-* J»>*JI 

634. The mountain was labouring and produced a mouse. 
Dağ fare doğurdu. 

635. The need never see. 
İhtiyaç sahibi kördür. 



■Lf^* ^? 
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636. The night is a cloak for sinners. 
Gece günahkarların örtüşüdür. 

637. The nobles vengeance is to forgive. 
Affetmek, en soylu intikamdır. 



iiliıı Vp-uu jllı'ı 



.jü Jj-Ji >İjJI 
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638. The one unvorgivable sin is idleness. 
Tembellik bağışlanmayan bir hatadır. 

639. The pen is mightier than the sword. 
Kalem kılıçtan keskindir. 

i jul II jjj « l~ °l jJÜI 

640. The potter places the handle to his liking. 
Çömlekçi, kulpu istediği gibi takar. 

.S_ > ^JI jjj| ujSj (_jjjji.LLll aljl I n . tj^ 

641. The promise of a gentleman is a debt. 
Cömert kişinin vaadi borçtur. 

642. The proof of the pudding is in the eating. 

Ak mı kara mı önüne düşünce görürsün. 
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643. The receiver is as bad as the thief. 
Çalan da, çalınanı alan da birdir. 

644. The rich man's pride is in his purse; the scholar, in his pamphlets. 
Zenginin övüncü kesesi, alimin övüncü kitaplarıdır. 

.luujljlj jiJLrJI _>_i_âj <t m ıS - ı ,. 'ı i 1 1 j -> â 

645. The road to hell is paved with good intentions. 
Akılsız dosttan akıllı düşman hayırlıdır. 

* * * o * * & f s } o -■ * i s ■• ^ s 

A \ ı ıı^iıll Ljl^-jJLi «Lfljuuâj-o fl *» fl *> ıe-1 ' Jj -1 J-aa-J I 

646. The rotten apple injures its neighbours. 

İtle yatan itle kalkar / Körle yatan şaşı kalkar. 

İd '-lj -~ '■■■°" 2 '. â ■» II <j> I iı 1 1 

647. The she-wolf gives birth onlv to a wolf. 
Dişi kurttan, ancak kurt doğar. 

.llijVl 'îlilll jJL; V 

648. The servant of a king is a king. 
Kralın hizmetçisi de kraldır. 

.'aıl ani '^u. 

649. The shoemaker goes barefot, and the weaver naked. ' 
Kunduracı yalın, dokumacı ise çıplaktır / Terzi kendi 
söküğünü dikemez. 

f * » ^ * * o * * f s $ 

. <jl_ij_c ctLI -v I lj L_âla. ı—8 İS in II 

650. The slaughtred ewe doesn't fear skinning. 

Kesilmiş koyun derisinin yüzülmesinden korkmaz. 
(Ölmüş eşek kurttan korkmaz.) 

t öç ' f o f * ^y t o ' o f S 

■ rr İı ıı II L$_oJj-j V î^j-jj-ll SLiJI 

651. The spirit is willing, but the flesh is weak. 
Can ister fakat beden güçsüzdür. 

652. The soul is not vvhere it lives, but where it loves. 
Gönül sevdiği yerdedir, bulunduğu yerde değil. 
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653. The strength of the chain is in the weakest link. 
Zincirin kuvveti en zayıf halkası kadardır. 

LjJjLîLa. ı İl ı«tl ^^j 3 lııılııı II 6j-2 

654. The sun is larger than it looks. 
İşler göründüğü gibi değildir. 

. Uj-A I j k ı jJ-aVI C ■ ii _i I 

655. The svveetness of success wipes out the bitterness of waiting. 
Zaferin tadı, sabrın (bekleyişin) acılığını siler. 

O fi ' - ' ' t O ' ' fi > ' ' ' 

. j t ı r\ I I 6jI_)-a ^ "^ " " ^_AJû_I I ûj^La 

656. The tree begins with a seed. 

Ağacın aslı çekirdektir. (Ağaç çekirdekten yetişir.) 

* * > * * $ f i i 

.6İJ-J & j ~» ı"ı 1 1 Jjl 

657. The ungrateful and the viper are brothers. 
Nankör ile yılan, kardeştir. 

' / ( > / oj - saf * 

<t jlj_3kl (j I i n " 1 1 j tj t o^ll ^^Lj 

658. The virtue of affairs lies in the middle course. 
İşlerin en hayırlısı orta olandır. 

659. The watchman is the thief. 

Bekçisi (koruyucusu) hırsızıdır. 

. I j \ n I j-a. I jj \ ft La. 

660. The way to a man's heart is through his stomach. 
Erkeğin kalbine giden yol midesinden geçer. 

■ ı— ili II r I "ı S n ÂJjull / Oja-o j_ui j_hj ,Ja.jJI ı_ıl « jJ I (JjjJoJI 

661. The way to Babylon will never bring you to Jerusalem. 
Babil yolu Kudüs'e gitmez. 

■ o/jijl ^ı dLaji V JjL^i j^JLii 

662. The wicked even hate vice in others. 

Kötüler bile başkalarının rezaletinden nefret eder. 

•o^A^ı ^ iiij'jjı 'oJ*J^i jG^ cA^ 
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663. The wise man is he who rules his tongue. 
Akıllı dilini tutandır. 

.<jLuJ JJLc (j_o JJâLJI 

664. The wish is father to the thought. 
Düşüncenin babası istektir. 

J * a ' o 0*0 £ 

665. The worst wheel of the cart makes the most noise. 
Arabanın en kötü tekerleği en çok gürültü çıkaranıdır. 

fi s .*,*.- o < .* *- «■ o •* *■ •* &-• o < 

666. There are tricks in every trade. 
Her mesleğin sırları vardır. 

.LAjIj-m<I \ '<(| n JSJ 

667. There are two sides to every question. 

Her meselenin iki yönü vardır / Deve ne halde, deveci 
ne halde? 

. j İn *t I "t fl -w J <Ü1 M i o (JSJ 

668. There is always someone who is vvorse than yourself. 

Her zaman kendinden kötü durumda olan birisi vardır. 

it* * o " o * ' i ■> * * * * * 

. A "t * \ tr\ t\ A ılr < ~ > *« I & ^yj LjJ I . . *l ■ y r, ,_l I ^ İn *» i 2>-° 

669. There is a black sheep in every flock. 

Her sürüde, bir kara koyun bulunur. (Her ailede bir 
sorun çıkaran vardır) 

. pljjjuı «I •% 1i 'ı * \ V\ » Ji jjJi 

670. There is no darkness like ignorance. 
Cehalet gibi bir karanlık yoktur. 



671. There is no place like home. 
Vatan gibi mekan yoktur. 

672. There is no rose without a thorn. 
Gül dikensiz olmaz. 
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673. There is no garden vvithout its weeds. 
Dikensiz gül olmaz, engelsiz yar olmaz. 

fi s s s 

674. There is no pleasure without pain. 

Cefayı çekmeyen (aşık) sefanın kadrini bilmez. 

^ £ fi O ' i ' * 

675. There is ne smoke without some fire. 
Ateş olmayan yerden duman çıkmaz. 

676. There is no time like the present. 
Gün bu gündür. 

677. There is no wheat without chaff. 
Samansız buğday olmaz. 

678. There is nothing new under the sun. 

Değişen bir şey yok / Eski hamam, eski tas. 

■ (_)■■ nıiu.ll O -> "l İJİa- V 

679. There will be sleeping enough in the grave. 
Sen işi bırakmayınca iş seni bırakmaz. 

680. They brag most who can do least. 
Boş fıçı çok langırdar. 

fi * fi , a * fi * fi * * * * a ' 

■ ^ j I "İ ıj. a .. » , i Ij ı <S js*[ İ "ı i (j-o 

681. Things have resumed their old course. 

Herşey eski halini aldı / İşler yoluna girdi. 

* * * fi , a * * 

682. Things said at night are erased by daylight. 
Gece söylenen gündüz yok olur. 

fi - $ fi fi a * e a fi ^ ^ 

. jLj-jJI A J -> fi l J-lU I /»i(^ 
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683. This is the way of the world. 
Bu, dünyanın halidir. 

.LûjJI JL». »la 

684. This world's riches remain in this world. 
Dünya malı dünyada kalır. 

• £ o sos e ç o f * 

685. Those who live in glass houses should not throw stones. 
Sırça köşkte oturan komşusuna taş atmamalı. 

.. y e " 2 fi fi o ' ' * fi o fi fi o * f * o ' 

. 6 j I t. -> I Lj (__>u LjJ I |j_^ı^j V r la. j £)-o «I "ı \ s <j LS (j_o 

686. Though reminded its a he-goat, he says, "Milk it". 
Ona teke dersen, o da sana "sütünü sağ" der. 

fi o a * * o fi s * o s fi ' o fi 

687. Time and tide wait for no man. 

Fırsat elden gidince bir daha bulunmaz. 

688. Time is money. 
Vakit nakittir. 

y y o * O y 

689. Titfortat. 

Göze göz, dişe diş / kısasa kısas. 

.- fi ' ' t ' fi fi , * * 

690. To add fuel to the fire. 
Yangına körükle gitmek. 

, I * U >■>. j LjJ I <s Xj 3- 1 

691. To be a chief of people is to serve the-m. 
Milletin büyüğü milletine hizmet edendir. 

o fi fi ■■ a .- e fi 

692. To be in debt -even for a penny - is humiliation. 
Borç, bir kuruş da olsa küçültücüdür. 

693. To build castles in the air. 
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Gerçekleşmeyecek hayaller peşinde koşmak. 

fi f * * ' O ' 

694. To honour the dead is to bury them. 

Ölüye en büyük saygı onu defnetmektir. 

695. To kili two birds vvith one stone. 
Bir taşla iki kuş vurmak. 

* ' ' o - * a f f f o - 

696. Tomorrovv is another day. 
Yarın başka bir gündür. 

697. Too many cooks spoil the broth. 

Horozu çok olan köyün sabahı geç olur. 

."Lkjjsül ,.l i ııâ "t |>Lâ.l lln I I Xj .< 

698. To much blame causcs friends to part. 
Çok kınama, dostları ayırır. 

* sağa* e*? ' a f * o ' 

.<_jLl&.VI (JjÂj i— i I "m II 6_>-i£ 

699. Truthfulness helps one to gain livelihood. 
Doğruluk rızkı bollaştırır. 

700. Truth is stranger than fiction. 
İnsan rüyada görse inanmaz. 

701. Tru! Iı is the daughter of time. 
Hakikat zamana göredir. 

. jjLo jJI 4 "ı 1 1 4. lî-JI 

702 Truth wi11 prevail. 

Hak yerini bulur / Hak daima galip olur. 

4-1L4JJI ,_i <_JLc i' ■â-vll 
703. Truth needs 110 fknvens of speech. 

Gerçek, süslü sözler gerektirmez. 
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704. Try your friend before y ou trust him. 

Arkadaşına güvenmeden önce onu bir dene. 



705. Two eyes see more than one. 

İki göz, bir gözden iyi görür. 

J - ' f ' ' i f y aç s o * * ' ' ' 

.Ö^^İJ 6İ^J Lo~a j «^ \ «J ' ** ûl vJ La 

706. Two heads are better than one. 

İki görüş bir görüşten iyidir. 

# -• ^ ^ 

707. Two of a trade can never agree. 

Aynı meslekten iki kişi anlaşamaz. 

708. Two water melons can't be held in one hand. 
İki karpuz bir koltukğa sığmaz. 

.ûiiifclj J-L_ı (j LLa^-iJû—» ■ *!■■■ "" 2 

709. Two wrongs do not make a right. 
İki hata bir doğru etmez. 



u 



710. Union is strength. 
Birlik Kuvvettir. 






711. United we stand, divided we fail. 
Birlikten kuvvet doğar. 



712. Unless one suffers, one does not learn. 

Zora katlanmadan (acı çekmeden) öğrenilmez. 

.jQ_ı "i-v - I « " ■ V f Jl 
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713. Use makes perfection. 
Meşk kemale erdirir. 

. slu j lj. L V ı 'ö ûi v ı o jil V 

714. Use soft words and hard arguments. 

Tatlı dilli ol ve azimle mücadele et. 

.(»J^-j JjL^-j (»İ^SLII ı i j I" I ö^ 

715. Use the means and trust in God. 

Önce, üzerine düşeni yap, sonra Allah'a tevekkül et. 

.<iıı ^ jfdsfj ;>u; l^, p> 

716. Use your wit as a buckler not as a sword. 

Aklını kalkan gibi kullan kılıç gibi kullanma. 

o - ' o ' ' * a * ,<t ' 

.< fl H il I ^J H I I J (_^ujji tj flü I I 

717. Use your mind fırst, and then rely on God. 

(Deveni) sağlam kazığa bağla sonra tevekkül et. 






V 

718. Vain glory blosssoms, but never bears. 

Sahte şeref, çiçek açar ama meyve vermez. 

719. Variety is the spice of life. 

Tebdil-i mekanda ferahlık vardır. 

, * o t , r i ' i 
.îUiJI j \ ı f & j '■ ■ 1 1 

720. Venture a small fish to catch a great one. 
Kaz gelen yerden tavuk esirgenmez. 

j .''■Ol jl i U ı «-.V J »İsli ■ k_ajL^ 

721. Victory över the weak is a defeat. 

Zayıfa karşı galip gelmek hezimettir. 

. «La-ı^-4 ■ â ■» .-1 Lı jÜiJ I 

722. Vinegar offered free is as sweet as honey . 
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Bedava sirke baldan tatlıdır. 

723. Virtue is a jewel of great price. 
Kemâlin var ise bulursun yerin. 

• lj n ı II "L-Jli. SjJ&j^. < l_l •r\'i II 

724. Virtue is its own revvard. 

İyilik yap denize at, balık bilmezse Halik bilir. 

. I d ı ıı a 'ı c^^-aKi 3 l_ı .A» II 

725. Virtue may be overclouded for a while, but will shine at last. 
Fazilet bir müddet gizli kalsa da sonunda açığa çıkar. 

2 -Ij ■ H ^j Jjjİj I d i S I <Lj_oj «I l_ı <r\\ II ı_.ı ;> -> " J-î 

726. Virtue means sweat. 
Fazilet, alın teridir. 

■ Ü* .' *? II (Jj^ LT^ <l I J ' <-< i I I 

727. Vows made in storms are forgotten in calms. 
Gök gürlemeyince "Allah Allah" denmez. 

oji *■ * a * f s o * /' 0' cm^' t * ot t * 

.J-aJLcJI C-»L3jl J-^J-J-J <— İ-uöİjjJI *I_İJİ <X J İ n fl 1 İ Jj_C^JI 

w 

728. Wait and let things take their course. 
Bekle, herşey yoluna girsin. 

. I d ıı r I ^jjk (_gj^i j-jjLİjJ I £J 

729. Waiting for death is worse than death itself. 
Ölümü beklemek ölmekten daha kötüdür. 

. 6 j I İn "l i I CJJ-LI <j-° J-*-" 

730. Wake nol a sleeping dog. 
Uyuyan köpeği uyandırma. 



731. Walls have ears. 
Yerin kulağı vardır. 

732. Want is the mother of industry . 
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Hacet çalışmanın anasıdır. 

- - o i I t , , 

.J-ojJI M La.LJI 

733. Want of çare admits despair. 

Yardım istemek, çaresizliği kabullenmektir. 

734. War for the spectators is easy. 
Savaş, seyredene kolay gelir. 

■ 6jl h'ı II İJ Lc t_ı^aJI ÖJ-*' L° 

735. War is death's feast. 

Harp ölümün ziyafetidir. 

. o^-il ^ » ' I j ı t^^JI 

736. Warmth is health, though in the midst of summer. 
Yazın ortasında bile olsa sıcaklık sağlıktır. 

".i «Vıoll j-c ^ ^Jj ÜLc LijJI'' 

737. Waste not, want not. 

İsraf yoksulluğu getirir. 

.<İ5J| t±jjj_j j _■ '< • ■ 1 1 

738. Water flowed under his feet and he was not aware of it. 
Altıntan sular aktı fakat haberi olmadı. 

. J Jj aJ J < "i "^ "t (2>_0 6 Li-L I C^j^-a. 

739. Water is a boon in the desert, but the drovvning man curses it. 
Su çölde nimettir, ama boğulan için felakettir. 

740. We areall slaves of opinion. 

Hepimiz görüşümüzün kölesiyiz / Herkes kendi 
aklını beğenir. 

.^IjJI ılj.tr ul£ 

741. We can live without our friends, but not without our neighbours. 
Arkadaşsız yaşanır komşusuz yaşanmaz. 

742. We easily forget our faults when nobody knows them. 



Yanlışlarımızı başkaları bilmeyince hemen unuturuz. 

S A «• O *■ A * O <• •* * A $ * ı> ıf D < o»- 

743. Wedlock is padlock. 

Evinde rahat olmayan dünya cehennemindedir. 



»>^Q > * O f * 



744. We shall lie ali alike in our graves. 
Kabirde hepimiz eşitiz. 

745. Wealth and content do not always live together. 
Zenginlik ve kanaat bir arada bulunmaz. 

û 1 ■j"*; ¥ 4-cLilJlj 'ı i II 

746. Wealth is not his who gets it, but his who enjoys it. 
Servet sahibinin değil, ondan faydalananındır. 

•r } i- o *■ 55 o * *}n*a* f * e s ■'O-' 

. Lj_4 /> « *l J (_£ jU J-J I |j *C I (I _l (j- ^ * J J- 4 -! ' '-"" j I 

747. Wealth unused might as well not exist. 
Kullanılmayan servet, yok sayılır. 

^ ^ o o ' o i t ' a % > * * * 

. LfrJ I nr "ı i h I J-lc VI 6 j j_Lİ I (jj^- 4 ^ 

748. Weigh right, and seli d' ar. 
Doğru tart, pahal; sat. 

fi * o - fi ' e 

.LjJLfi a-jj I *» i'M^ı <jj 

749. Well begun is half done. 

Doğru başlangıç, işin yarısıdır. 

. J »ı II ■ i . ^ '■ 2 ~ _■ ~ ■ ~ 1 1 <_ı I j 1 1 1 

750. What cannot be cured must be endured. 
Başa gelen çekilir. 

,«_Lual d \ * -* ~ .*. I . ** ı y La 

751. What children hear at home soon flies abroad. 
Çocukların evde dinledikleri, dışarda çabuk yayılır. 

.r jLaJI ,_İ L*_ij_tu j ılı "ı 'i i i^j i i I I ( _S JVjVİ «I * n i m i Lo 

752. What is done cannot be undone. 



Olan oldu. / Geçmişe mazi derler. 



,A_J *_J l_o 



753. What is done by night appears by day . 
Gecenin gizlediğini gündüz ifşa eder. 

* '$ f * s a * t o s J ^ ^ ^ .- 

. jlfjjl <l -» ı Afl J JJ-I I < n'l's Lo 

754. What is learnt young is hard to lose. 
Küçük yaşta öğrenilen unutulmaz. 

755. What is not right must be wrong. 
Doğru olmayan şey yanlıştır. 

. i İn *•»■ ^ (] 3 rr i -» ı /-ı t gjn t I La 

756. What man had done, man can do. 

İnsanoğlunun yaptığı bir şeyi insan yapabilir. 

.6jLa-Jİ (jl ııı *lVI £ I l-ı "i ı ıı l q\ i ii 'i i I »j-a-il La 

757. What the eye does not see the heart does not grieve över. 
Göz görmeyince gönül katlanır. 

.jljjiJI «ı Yi r ( _j-"'Lj V tjViiJ I 6İjJi i La 

758. What your glass telis you will not be told by counsel. 
Gözünle gördüğün, duyduğun gibi olmaz. 

*'*0'0*0''> a * ' - f , o > o s * f af - 

. SjJ m.i 1.1 <LJj£ dj I -t" 1 ıiLJIj-0 O-C ctl j l -t "l La 

759. When ali men speak, no man hears. 

Herkes konuştuğu zaman kimse duymaz. 

Lİa.1 ft n ı ıı t jjJ-Â ı » t n-JI a IS"i İJİ 

760. When abundant, everything is cheap in price except intelligence: 
the more abundant the more precious. 

Herşey çoğaldıkça ucuz olur. Ancak akıl çoğaldıkça 
değeri artar. 

i ■_■*' JİJjl j-i£ I «İs <Jjl*JI VI <j-ı£ İJİ (j-ajâ.j-; f^j-^i J^ 

761. When asked about his father, the mule say s, the horse is his uncle. 
Katıra "baban kimdir" demişler, "at dayımdır" 
demiştir. 
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.jjJÛ. '^tla^JI :JL5 SdjJİ j>« :jVıî I Ijülİ 

762. When children stand stili, they have done some ili. 
Çocuklar sustukları zaman bu onların bir yaramazlık 
yaptıkları anlamına gelir. 

l '■ ■ ■ * IjJjJİSİ a (j 'ı I ü 'nj tdJjj JUJoVİ o »m Ijl 

763. When in Rome, do as the Romans do. 

Ya bu deveyi güdersin ya bu diyardan gidersin. / 
Zaman sana uymazsa sen zamana uy. 

764. When it concerns the stomach, the mind is lost. 
Midesi boş olanın kafası çalışmaz. 

■ Jjü» 1 1 .-.<•!,>> fj j Uı 1 1 1 j 'ir 

765. When modesty is lost, adversity prevails. 
Utanma duyguları giderse musibetler gelir. 

.fSLjl Lu «<=uLı°ı LiAJ İÜ ı 

766. When one door shuts, another opens. 

Allah bir kapıyı kaparsa başka kapıyı açar. 

O { t ' * - * t» ^ ^ ^^ o ' 

767. When poverty comes in at the door, love flies out of the window. 
Fakirlik kapıdan girdiği zaman aşk pencereden kaçar. 

.»üuJI (j-o '— ı->ll _>J <t_ıl-JI jj-o jİiJI Jij Ijl 

S S S s s 

768. When sorrow is asleep, wake it not. 

Hüzün uykuda olduğu zaman onu uyandırma. 

.<ukij3 yîi U1L, j,'jaJ°l '{j\k Ijl 

769. When the cat is away, the mice will play. 
Kedinin olmadığı yerde fareler cirit atar. 

.jjl^ÜJI Cıı< I JaİÜI ı_>Lc Ijl 

770. When the well is dry, we know the worth of water. 

Suyun kıymetini ancak kuyu kuruduğu zaman anlarız. 

f o o i t s s i sossa r a s s 

.jAjJI i i -^"ı ıy^>. VI fLLI 2 - ■» i_İ_>jlj V 
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771. When the iron is hot, it is time to strike. 
Demir tavında dövülür. 

.l_.jL-qJI (jljl tdJj-i <L_oL>. ajj^JI jjl^ Ijl 

772. When you know the reason, there is no more surprise. 
Nedeni bilinirse şaşkınlık olmaz. 

■ ı_ı >« II J-lo-J <l_l/lll II ı_»j-£ Ijl 

773. When your son is grown up, take him as brother. 
Oğlun büyüdüğü zaman ona yoldaş ol. 

.<jjLi. ■*! '■ -I j_ı^ Ijl 

774. Where ignorance is bliss it is folly to be wise. 
Cehaletin nimet sayıldığı yerde, filozof olmak 
ahmaklıkdır. 

fi s ' t s Vl^'s'a* fi * J^j s * q t f * * f * * 

■ I n iS-t (j^Sj /j\ <Jfll n-Jl ^j-o ' Lû_ut_j OLgjaJI <j^£JÎ I n t t-k 



775. Where love fails, we spy ali faults. 

Aba da bir diba da bir giyene, güzel de bir çirkin de 
bir sevene. 

- I I- ~ V I « ı n-ş k->^Ll ı_taJI !■'•'" ■*■ '~ 

776. Where there is a will, there is a way. 
Meramın elinden birşey kurtulmaz. 

•- - ' t i > ' f ' ' 

.Jj_)^Ja ı,,tl tn\ J j mi "t ûJİjVI 

777. Wherever you earn your living, there you stay. 
Nerede karnın doyarsa orada kal. 

O * f ' t ' J» O ' 

•ıjjj-" ı3J-H I " ' _' -» 

778. Where words fail, beating succeeds. 

Sözün fayda vermediği yerde (bazan) dayak fayda verir. 

f ' * a X , t> * * f o ' f afi X ' o - 

.j»ilül »a 'ıj V ttij-* c_j_>1-AJI » a 'ı j 

779. White hair is a show of dignity . 

Saç ağarması olgunluğun belirtisidir. 

* * o ' r o i 
.4-LJ-A ■■_■■" II 

780. While there is life there is hope. 
Ümitsiz yaşam olmaz. 
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781. Why regret the fodder-bag after the mare is stolen. 

At gittiğine göre, yem torbasına üzülmek gerekmez. 

782. Wit has alvvays an ansvver ready. 
Zekinin cevabı hazırdır. 

a rar>*,'& sı 

783. With good health, everything tastes delicious. 
Herşey sağlık ve afiyetle güzeldir. 

■ <_ı I İn <_jJİl*JI *_o fıjjİı (Jfî 

784. Women havc long hair and short wisdom. 
Kadınların saçı uzun aklı kısa olur. 

785. Women in mischief are wiser than men. 

Fesatlıkta kadınların aklı erkekleri tikinden üstündür. 
.JLk'jJI jj_a Jİİİ iluİLiJİ (jj dlAjI 

786. Women laugh when they can, and weep when they will. 
Kadınlar gülebildikleri zaman gülerler ve istedikleri 
zaman ağlarlar. 

- f ' ' O ^ O ^ ^ * O * O ^ > ^ O t ' * > ' o ^ 

>t jJj-j Lo J 'ıf (2/S t ij ^ ı Lı "t ı d ı La J *t r r '■■■*' II -'I ~ ■ ^»" 

787. Words cut more than swords. 

Dil yarası mızrak yarasından acıdır. / Dil kılıçtan 
keskindir. 

^ > ^ > • 

788. Would he who fears not the lion fear a dog? 

Aslandan korkmayan, köpekten korkar mı? 



789. Years know more than books. 
Çok yaşayan çok bilir. 
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790. Yesterday will not be called again. 
Geçmişe mazi denir. 

• CjLa djLâ La 

791. You cannot burn the candle at both ends. 
Mum iki ucundan yakılmaz. 

»• o -■ ^ »• a f s o i * •* > ^ 

792. You cannot build a wall with one stone. 
Duvar, bir taşla örülmez. 

.- s * * * a a * * 

, J "^ I J) j **- "- * Jo—jLiJl ^Jli-1 V 

793. You cannot whistle and drink at the same time. 
Her şeyi bilen birşey bilmez. 

. U_0 (jl (j-İ i_jjjİijj j â I ^"l (jl ıj» ı ,c> J V 

794. You cannot judge a man till you know his story. 

Kişinin öyküsünü bilmeden hakkında hüküm verme. 

795. You cannot know the good in him until you have tried other. 
Başkasını denemedikçe onun hayrını bilemezsin. 

fiso* * •» * f s, <■ * •> a * > o---' 

.6J-J-C. V-H?^ LS- 1 ^ "J^ *-*J*^ ^ 

796. You cannot make an omelet without breaking eggs. 
Yumurta kırmadan omlet yapılmaz. 

,jn l I I I (jııî İl Aa_> VI < ■% » I I j ı A -> "ı V 

797. You cannot put old heads on young shoulders. 

Yaşlı kafalar, genç omuzların üzerine oturtulmaz 

«<_jLi.ll uiLı^^l ^.c 3 'ı mi I, I o"j3>" isj * ' " "» J-Aj 

798. You cannot serve God and mammon. 

Aynı anda hem Allah'a hem de mala tapılmaz. 

. l*_o q\ (J j JLİIj <U I ,i _ı n "ı (ji d 1 1 f j j « "ı j 

799. You have no real friend except after a fight with him. 
Gerçek arkadaş, kavgadan sonra edinilir. 

■}j 

800. You must take the will for the deed. 



94 



* * * a * $ $ * } } ç* * 

it JJ_ı VI L±a.Lo Ü.G V 



Ameller niyetlere göredir. 

.cjIİİjl'jiIIVI Lalı 

801. You ne ver know that you can do till you try. 
Denemeden, yapabileceğini bilemezsin. 

,4-Cİ İn "l ınVI J-Jj 4-Jj ^ I II 

802. You near neighbour is better than your distant brother. 
Yakın komşun, uzak kardeşinden iyidir. 

.a\\ ı II A^L\ Vj .c-tj^LlI djLj. 

803. You are fine as long as your nighbour is fine. 
Komşun iyi oldukça sen de iyi olursun. 

Of ı> } .* ı> S <r Of s B •£ 

■ j ı^ ı djU. flj La j ı^> ı ı^ıJI 
* * / * ' ss ** / 

804. Your ruler is your oppressor; who can you appeal to? 
Başındaki zalimse, kime şikayet edeceksin? 

805. Youth and health are only valued when lost. 

İki şey vardır ki onları kaybetmeyince değerini 
anlayamayız: Gençlik ve afiyet. 

.L±ibJlj c_ı I un 1 1 :Lqjsı,üa \ j^a. VI I « ^ I . A i iJjjlj V <jL1jjİ 



806. Zeal without knovvledge is fire without light. 
Çok çabalayan çok yorulur. 

807. Zeal without knovvledge is a runavvay horse. 

Suyun akıntısına gitmeyen yorulur / Kuru gayret 
çarık eskitir. 

^ t * 4 * ' r^s * o £* * ^ 
.J-j-o-a. (_>"J-S "Ü-ûLaJI <LjuuLaaJI 
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